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En vanartig son. 

Mäster Willing, en välbärgad snickare i en af Tysklands större landsortsstäder, bvilken tillika med sina tjugu eller 
tjugufem gesäller arbetade i sin rymliga verkstad, vandrade en vacker sommarafton, som det tycktes mycket 
bedröfvad, fram och åter på den med kiselsten beströdda hufvudgången i sin stora trädgård. Vid hans sida gick 
fru Katarina, hans hustru, med ett ängsligt uttryck och synbarligen bemödande sig att lugna sin man, hvilket för 
öfrigt syntes vara henne mycket svårt, nästan omöjligt. Mäster Willing gjorde en häftig rörelse med armen och till 
och med stampade upprepade gånger så hårdt med sin fot i marken, att stenarna krossades under hans skosula. 

»Och jag upprepar och håller fast därvid, att han är en odugling och lätting, din käre Hans!» utropade han vred. 
»Hur stor möda har jag icke gjort mig för att leda ynglingen på den rätta vägen! Huru mycket penningar har jag 
ej redan måst bortkasta för att ersätta alla skador, som han af tanklöshet eller öfvermod har anstiftat! Men nu har 
jag mistat tålamodet, och i stället för att låta honom vistas vid det kostsamma gymnasiet i residensstaden skall jag 
taga honom som lärgosse i verkstaden, där må han lära sig handtera såg och hyfvel.»»Men jag ber dig, käre man, 
tala om för mig litet, hvaruti vår Hans har förbrutit sig!» sade den oroliga modern. »Så ond som i dag har jag ju 
ännu aldrig sett dig. Eörut talade du om, att du skulle låta Hans utbilda sig till något passande, och nu åter hotar 
du att skicka honom till verkstaden. Hvad har han då gjort, att du ej mer vill kosta på honom något?» 

»Hvad han har gjort?» utbrast fadern vredgad. »Dumheter naturligtvis och fula streck. Tillsammans med fem 
eller sex sina gelikar har han gått till byn Lindenau och från värdshuset beställt så mycket vin och öl, att 



allesammans blefvo nästan druckna. Då värden, en förståndig man, vägrade att iskänka mer åt de öfverlastade 
gossarne, inblandades ban först i träta och sedan i slagsmål, till hvilket vår älskvärde herr son gaf signalen. 
Värden blef naturligtvis snart öfver-mannad af de unga, starka gossarne; de inspärrade honom i hans egen 
källare, och först efter att hafva sönderslagit allt husgeråd, flaskor, tallrikar, glas, krus, till och med 
fönsterrutorna, anträdde de triumferande återfärden. Nu vet du det!» 

»Det är förskräckligt, i sanning förskräckligt!» sade fru Katarina, djupt upprörd. 

»Och detta är ändå inte det värsta», fortfor mäster Willing. »Att jag måste betala skadan, som de vanartiga 
gossarne anstiftat, vill jag icke ens taga med i räkningen, men jag fruktar mycket, att de andra följderna af hans 
lättsinniga tilltag blifva ännu mycket svårare än penningeutgiften. Den misshandlade värdshusvärden har 
naturligtvis anmält saken hos skolrådet, och en med rätta sträng bestraffning för den skyldige kan ej uteblifva. 
Naturligtvis blir det Hans, som främst träffas däraf, ty han är, som sagdt, hufvud-anstiftaren och anföraren i hela 
den ruskiga historien.»»Sorgligt, mycket sorgligt!» suckade modern. »Låter det sig ej göra att i någon mån 
förebygga de ledsamma följderna?» 

»Om gossen varit så snäll och öppet tillstått allt för mig genast, hade jag kanske kunnat ersätta värden och förmå 
honom att tiga därmed», återtog fadern. »Men nu är det för sent, och vi hafva endast att afvakta hvad för ett straff 
som skall följa.» 

I detta ögonblick knarrade trädgårdsgrinden, och raska steg närmade sig. En yngling på omkring sexton år kom 
gående uppför gången. Hans yttre var ej obehagligt, men i hans ögon afspeglades ett visst trots, och ett lika 
trotsigt drag kring munnen bidrog ej att göra honom tilldragande. Fru Katarina skrek till, då hon varseblef honom 
— man kunde ej rätt urskilja, om det var af glädje eller skräck; men mäster Willing mottog den ankommande 
med mörk blick och hotfullt rynkad panna. 

»God afton, far och mor», sade denne kallt och likgiltigt. 

»Hvarifrån kommer du?» frågade fadern strängt utan att besvara hälsningen. 

»Från residensstaden förstås», fortsatte den unge mannen. »Man har kört bort mig från skolan för den dumma 
lindenauhistoriens skull, och då satte jag mig genast på tåget och reste hem. Hvad hade jag annat att göra?» 

»Du skulle ej ha gjort något ofog och ej begått några dumheter, din odåga!» utbrast fadern. »Men nu kan det 
också vara nog! Jag har gifvit ut tillräckligt för dig, och i stället för att åter sända dig till ett gymnasium skall jag 
sätta dig som lärling i verkstaden.» 

»Det har jag rakt ingenting emot», svarade den trotsige gossen. »Jag har tröttnat på att plugga dedumma latinska 
och grekiska språken och att låta lärarne tyrannisera mig på skolbänken. Såg och hyfvel äro mig kärare än 
grammatiken och de gamla klassikerna.» 

»Så mycket bättre för dig, om du ändtligen en gång vill lära dig att arbeta flitigt», sade fadern. »Du skall alltså 
från och med i morgon infinna dig på verkstaden, och jag skall säga till förste gesällen att alltid hafva ett 
vaksamt öga på dig. Inbilla dig inte, att du här hemma skall få gå som en lättjefull dagdrifvare! Jag vill, att du ej 
skall hållas för mer och bättre än de öfriga lärgossarne. Hätta dig därefter!» 

»Mycket bra», svarade Hans trotsigt», om man gör lifvet alltför surt för mig, är ju världen nog stor, för att jag 
skall kunna söka mig en annan plats!» 

»För Guds skull, Hans, reta ej din far till vrede med sådant tal», sade fru Katarina hastigt för att hindra den 
annalkande stormen, som redan sväfvade på hennes mans läppar och hotade den vanartige sonen. »Du har begått 
ett stort och svårt fel, Hans, och det anstode dig bättre att bedja om förlåtelse än att uppträda så trotsigt.» 

»Men, mamma, du hörde ju nyss själf, att pappa mottog mig med hotelser», fortsatte Hans något lugnare. »Då 
kan man ju ej bli annat än häftig. Och när allt kommer omkring, hvarmed har jag då egentligen förbrutit mig så 
svårt? Pryglat en grof värdshusvärd för att trumfa i honom en smula lefnadsvett! Det är sannerligen inte värdt att 



göra så mycket väsen af. Kort och godt, jag är ganska nöjd med att jag blifvit bortkörd från skolan. Hemma trifs 
jag bättre än i residensstaden. Var inte ond på mig längre, pappa ! Jag lofvar dig, att jag skall göra mitt bästa för 
att bli en skicklig snickare. En sådan är i mina ögonlika mycket värd som en doktor eller en skollärare. Hvad 
tjänar det till att längre vara ond, pappa!» 

Mäster Willings vrede lade sig något vid hans ende sons bön, om han också ej hade lust att fullständigt förlåta 
honom. 

»Vi få väl se, om du håller ord», svarade han. »En duktig snickare kan väl också förtjäna sitt uppehälle, men 
kärare hade det i alla fall varit mig, om du kommit litet längre fram i världen än din far. Skada blott på de vackra 
summor, som till ingen nytta bortkastats i residensstaden. Om jag haft det så bra i min ungdom som du, skulle jag 
dragit mer nytta däraf. Men från mitt hem fick jag ej ett öre, och då jag slutligen med möda arbetat mig upp litet, 
var det för sent att börja med något annat. Jag tänkte, att du skulle fullborda hvad jag förgäfves eftersträfvade, 
men ty värr är äfven detta mitt hopp omintetgjordt. Nå, som Gud vill! En duktig snickare är i alla händelser en 
aktningsvärd man. Må det då blifva därvid.» 

»Kör till för det, pappa!» svarade Hans sorglöst. »Men nu, mamma, gif mig något att äta och dricka! Jag är 
gräsligt hungrig och törstig!» 

Modern, som blott var alltför svag för sin ende son, tog skyndsamt tillfället i akt att afbryta samtalet, som ju till 
slut tagit en någorlunda dräglig vändning, och därigenom hindra, att den hemkomne gossens dumma streck åter 
komme på tal och närmare vidrördes, något som lätt kunde å nyo bringat faderns blod i svallning. Hon tog sin 
Hans vid armen och förde honom in i huset för att ägna honom den ömmaste moderliga vård. Han var ju, trots 
allt, hennes son,-hennes ende son. Ett modershjärta har alltid mera öfverseende med en sådan, än den strängare 
fadern kan få hafva. Mäster Willing kastade en blick efterdem båda. då de skyndade genom trädgården, men han 
skakade därvid betänksamt på hufvudet och såg ej synnerligen glad och nöjd ut. 

»Nå, man får väl se tiden an», mumlade han slutligen för sig själf »Det, som en gång skett, kan ej mer ändras, 
och om pojken verkligen har för afsikt att på allvar lära sitt handtverk, så vilja vi förlåta honom och kasta allt i 
glömskans haf, hvarom icke, så må han taga sig i akt.» 

Om mäster Willing hyst allvarliga farhågor med afseende på sonens uppförande, så visade det sig dess värre 
snart, att de ingalunda varit utan grund. I början bemödade han sig visserligen något att blifva förtrogen med 
verkstaden, men redan efter några veckor var det slut med ifvern, och Hans blef lat och trög. Eörmaningar och 
tillrättavisningar af förste gesällen, hvilken i mästarens frånvaro hade uppsikten öfver arbetet, voro af ringa nytta. 
Såsom son till mästaren inbillade sig Hans, att en hans faders gesäll ej hade något att befalla honom, och i stället 
för att hörsamma honom, blott utskrattade och hånade han honom. Slutligen gick det så långt, att verkgesällen för 
att ej lida afbräck i sitt anseende måste klaga på Hans för mästaren. Mäster Willing mottog halft vredgad, half 
bedröfvad anklagelsen. 

»Jag ser redan. Altringer», sade han, »att jag själf måste taga uppsikten öfver gossen. Bekymra er ej vidare om 
honom. Jag skall veta att drifva ut lättjan och näsvisheten ur honom.» 

Verkgesällen var glad öfver att slippa se efter den motspänstige pojken. Hans fick en sträng tillrättavisning af sin 
far, som underrättade honom, att han hädanefter skulle själf anvisa honom hans arbete och öfvervaka hans flit 
och uppförande. Så skedde.och mot den stränge fadern vågade Hans i alla händelser icke visa sig uppstudsig. 
Hvarje dag anvisade fadern honom ett bestämdt arbete att utföra, och om detta ej var färdigt till aftonen, måste 
vår vän Hans utan nåd och förbarmande sitta efter, till dess han aflämnat sitt pensum. 

Nu gick det åter en tid rätt ordentligt, men i längden kunde Hans ej stå ut därmed. Han började åter arbeta 
slarfvigt, och hvarken förmaningar eller straff gjorde något varaktigt och hälsosamt intryck på honom. Väl 
använde han hyfvel och såg, emedan han var tvungen därtill, men han gjorde det utan lust och kärlek för saken, 
trögt, slarfvigt och sömnaktigt. Hans far hade en lång tid haft öfverseende med honom; slutligen visade det sig 
dock en dag, att hans tålamod var alldeles ute. Hans hade fått till uppgift att polera en möbel; men då fadern på 



aftonen vid arbetstidens slut kom för att se på arbetet, fann ban, att knappt bälften däraf var färdig och att också 
det färdiga lämnade mycket öfrigt att önska. Han blef nu mycket vred och måste lägga band på sig för att icke 
gifva den lata odågan ett par örfilar. Han fattade sig emellertid och sade lugnt men bestämdt: 

»Du är en dagtjuf, men den, som stjäl timmarna från dagen, måste återgifva dem om natten. Du skall afsluta ditt 
arbete, om du än måste sitta uppe till midnatt. Hvarom icke, skickar jag dig i morgon från hemmet såsom lärling 
hos en främmande snickare, där du svårligen får det så bra som i dina föräldrars hus, hvilka hafva mycket för 
mycket öfverseende med dig.» 

Hans åhörde förebråelsen med stumt trots, och hotelsen bevärdigade han endast med en axelryckning. 
Naturligtvis måste han hålla till godo med att fadernefter slutad arbetsdag instängde honom i verkstaden, men att 
efterkomma befallningen och fortsätta att polera möbeln, föll honom icke in. I stället gjorde han sig en bekväm 
bädd af en stor spånhög, och då det blef mörkt, tände han lampan, satte den bredvid på en stol och läste i en 
roman, som han redan på morgonen stuckit i fickan för att under dagen fördrifva tiden med att förstulet bläddra 
däri. Han läste och läste; några timmar förgingo; slutligen föllo ögonen ihop af trötthet, han insomnade tungt. 

I mäster Willings trefliga, om också icke just stora hus var allt stilla och mörkt ända till fram emot midnatt. Blott 
från verkstaden, hvilken var belägen i en flygelbyggnad, lyste det ännu. Ljusskenet var svagt, fladdrade endast då 
och då upp litet klarare, och var slutligen alldeles utslocknadt, men det tycktes endast så. Ty knappt hade några 
minuter förgått, innan det åter flammade upp, och plötsligt upplystes verkstaden med en förvånande klarhet. 

Fru Katarina, som af bekymmer för sin son endast hade sofvit litet och oroligt, upplyfte i detta ögonblick 
hufvudet från sin kudde, kastade en blick genom fönstret öfver till den midt emot liggande flygelbyggnaden och 
hoppade med ett förfärans skri ur sängen. 

»Vakna, pappa!» ropade hon till sin man. »Elden är lös i verkstaden! Store Gud, hvad har Hans åter ställt till!» 

Mäster Willing vaknade vid sin hustrus första utrop och var med ett hopp ur sängen. I ett nu kastade han på sig 
nattrocken, störtade ut ur sängkammaren, medtog ur köket två, lyckligtvis med vatten fyllda ämbar och var med 
ett par språng i verkstaden. Rök och lågor slogo emot honom, men den modige mannen trängde det oaktadt in 
och kom just irätt tid för att släcka elden, som hade antändt en spånhög alldeles vid den plats, där kans son låg. 
Lågorna slocknade kväsande, och nu tumlade också Hans, kanske till en del öfverspolad af det kalla vattnet, upp 
från sitt hviloläger. 

»Hvad står på?» ropade han ännu till hälften sofvande. »Här är ju alldeles fullt af rök!» 

»Ja, och mycket felades ej, att hade du antändt hela vårt hus och vi alla hade blifvit jämmerligen innebrända», 
utbrast fadern utom sig af vrede, hvilken så mycket lättare kom till utbrott nu, då den hotande faran lyckligt var 
öfverstånden. »Eländige dagdrifvare! Jag är trött på att alltid bevisa dig godhet och tålamod! Du skall då 
ändtligen en gång få erfara min vrede!» 

Med dessa ord grep han tag i den första bästa käpp och pryglade därmed den vanartige pojken trots det härskande 
mörkret och de smärtans skrik, som Hans utstötte. 

»Så! Och nu lagar du dig i säng», sade han, då han trodde sig ha tillfredsställt den straffande rättfärdigheten. »I 
morgon bittida skola vi tala ett allvarsamt ord med hvarandra. Bort skall du! I mitt hus får du ej stanna en vecka 
till!» 

»Mycket bra!» svarade Hans trotsigt och djupt förbittrad öfver de erhållna slagen, som gjort honom alldeles 
vaken. »Jag har länge nog utstått detta eviga kritiserande och plågande, och ju förr jag kommer härifrån, desto 
angenämare för mig!» 

Med dessa ord gick han utan att vidare bekymra sig om sin far eller den skada, som han genom sin försumlighet 
anstiftat. Mäster Willing öfvertygade sig om att elden var fullständigt släckt och begaf sig åter in i sin kammare 
men dock utan att kunna återfå den förra lugna sömnen. Han föll för detmesta i sorgsna tankar men var fast 
besluten att följande morgon skicka Hans till främmande människor, hos hvilka han kanske snarare än hemma 



skulle lära sig flit och lefnadsvett. Men om han trodde, att han skulle finna sin trotsige son lugnad och ödmjuk, 
hedrog han sig. Hans mötte honom följande morgon med ohöjdt trots och lät honom ej ens först taga till ordet. 

»Du har denna natt misshandlat och slagit mig, pappa, och från denna stund betraktar jag oss som för hvarandra 
främmande människor», sade han, i det han inträdde i hvardagsrummet. »Du vill, att jag genast skall ur huset — 
det är helt och hållet äfven min vilja och stämmer öfverens med mina önskningar. Om du tror, att jag tänker låta 
hehandla mig som en liten gosse, hedrager du dig. Jag reser till Amerika, de fria männens land, där ingen 
understår sig att slå eller chikanera en annan. Alltså reser jag, och du är så god och utbetalar till mig min 
mormors arfvedel, som hon uttryckligen testamenterat åt mig. Då jag nu förklarar mig för själfständig, så skall 
jag hädanefter äfven själf förvalta min egendom!» 

Fader och moder blickade med stum förvåning på sin son, som med käck min och trotsigt framskjuten underläpp 
uthärdade deras blickar utan att slå ned ögonen. Den ömma modern gjorde slutligen en rörelse mot honom i afsikt 
att omfamna sin älskade Hans och föra honom på bättre tankar, men mäster Willing höll henne med våld tillbaka. 
Först hade han blott blifvit Öfverraskad och förvånad öfver sin sons fräcka uppträdande; men snart öfvergingo 
dessa känslor till den kallaste förbittring. Han steg upp från sin länstol, där han hvarje morgon brukade intaga sitt 
kaffe, stödde sig med båda händerna mot bordet och riktade på den motspänstige gossen en så genomträn-gande 
och sträng blick, att Hans för denna dock måste sänka ögonen. 

»Pojke», sade sedan fadern med lugn, djup stämma, du visar mig trots och vill uppresa dig mot min faderliga 
myndighet! Gör det då! Jag hindrar dig ej! Gå din egen väg! Jag vet, att Gud, den rättfärdige, öfverallt skall finna 
dig och straffa dig.» 

»För Guds skull, pappa», inföll nu den ängsliga modern, »förlåt honom! Han är ännu ung! Han vet ej hvad han 
gör!» 

»Tyst!» fortfor fader Willing med den förra kalla strängheten. »Han har själf slitit bandet med oss, och själf må 
han nu tillse, hur han utan oss kommer fram i världen och reder sig i det främmande landet på andra sidan 
hafvet.» 

»Hans, fall till din fars fötter, bed honom om förlåtelse, sedan kan allt åter blifva bra!» ropade modern till sin 
son. 

Hans hörsammade henne ej. Han bet sig trotsigt i underläppen och skakade på hufvudet. 

»Jag vill ha mina pengar», sade han. 

»Du skall få dem på fläcken!» svarade hans far, alltjämt med största lugn och utan att på minsta vis röja sin 
sjudande vrede. Med fasta steg gick han genom rummet till ett stort skåp, tog därur några pappersbuntar och 
räknade upp dem på bordet. 

»Här äro två tusen riksdaler, det kapital, som du ärft efter din mormor, tillika med räntan. Stoppa dem på dig — 
så där —, och nu äro vi verkligen skilda från hvarandra. Gå alltså och försök din lycka! Jag önskar dig ej något 
ondt, blott ett önskar jag, att du där ute i världen måtte få ögonen öppnade och att du måtte komma att inse, hur 
brottsligt du handlat emot dina föräldrar. Gå!»Trotsig och obekymrad vände sig Hans mot dörren. 

»Hans! Min son!» ropade den gråtande modern och utsträckte händerna efter honom. 

Hans hörde icke eller ville ej höra. Han gick. Några minuter senare hade han lämnat föräldrahemmet, och några 
timmar därefter äfven fädernestaden och satt på tåget på väg till Hamburg, där han ville söka reda på ett skepp, 
som skulle föra honom öfver till Amerika. Hans moder grät de bittraste tårar efter honom, men hans fader tog 
saken med stort lugn och utan något tecken till bedröfvelse eller nedslagenhet. 

»Trösta dig då, Käthe», sade han till sin hustru, »vi kunna vara nöjda med att veta den vanartige sonen vara 
fjärran härifrån, ty glädje hade vi här aldrig fått af honom. Kanske bättrar han sig uti vida världen, och om så 
sker, vill jag med glädje åter sluta honom till mitt fadershjärta. Hvarom icke, så är det bättre, att hundratals mil 



skilja oss från honom — vi slippa då att med egna ögon skåda hans undergång.» 

Så talade fadern, och modern tröstade sig småningom, ty i sitt hjärtas grund måste hon slutligen gifva sin man 
rätt, då ju redan den vise Syrak säger: »Det är hättre att dö utan harn än att hafva gudlösa harn!» 

ANDRA KAPITLET. 

Öfver hafvet. 

Ganska väl till mods och utan vidare äfventyr anlände Hans till Hamhurg. Strax efter skilsmässanfrån 
harndomshemmet hade han visserligen erfarit en lätt tillstymmelse till ånger och ett ögonblick funderat på om 
det inte ändå vore hättre att återvända och krypa till korset för sin far än att gå ut i den vida världen, men denna 
flyktiga tanke hade snart fått vika för andra planer. Nej, han var trött på tyranniet, som han kallade det faderliga 
heskydd, han rönt i föräldrahemmet. Nu, då han var en fri man och rikligen försedd med penningar, hvilka han 
enligt sin åsikt lätt kunde tioduhhla i Amerika, hade det väl varit en dårskap att åter höja nacken under slafveriets 
ok! 

»Bort med sådana tankar!» utropade han. »Till Amerika! Till frihetens land!» 

Ankommen till Hamhurg dref han först omkring några dagar och sökte alla möjliga nöjen och förströelser, tills 
han var alldeles öfvermätt därpå. Nu först tänkte han på att resa vidare. Han köpte sig en koffert, kläder och 
annat, som man sagt honom att han i Amerika måste hetala dyrare, och sökte därefter en lägenhet för öfverfarten. 
Denna var snart nog faunen. Han gjorde endast en tur till hamnen och upptäckte där ett stort emigrantskepp, 
hvilket, efter hvad man försäkrade, strax skulle anträda öfverfarten till New York. Han tog genast en plats som 
mellandäckspassagerare, emedan han tyckte, att priset för en hyttpassagerare var alltför dyrt, hetalade sin hiljett, 
stannade med detsamma kvar på fartyget för att ej försumma den förestående affärden och lät ett par matroser 
afhämta hans hagage från värdshuset, där han tagit in under sin vistelse i Hamhurg. Efter en stund hade han 
inrättat sig ganska hekvämt i en vrå på mellandäck och kunde nu i lugn och ro motse stunden för afresan. 

Ungdomsböcker 48. Två berättelser. 2Den första natten, som han tillbragte på skeppet, blef ej särdeles angenäm 
för honom men likväl dräglig nog. Hans bädd bestod ej af annat än en madrass i en smal koj, som hade mest 
likhet med en ugn. Också var det nästan lika hett där som i en ugn, och Hans måste andra morgonen tillstå för sig 
själf, att han, om han fått välja, hellre hade sofvit där hemma, i sin sköna säng i den snygga, luftiga kammaren än 
här i det kväfva och illaluktande rummet på mellandäck. Emellertid tröstade han sig snart, öfverfarten skulle ju ej 
räcka någon evighet — om tre eller senast fyra veckor kunde han vara i New York, och sedan voro alla små 
besvärligheter, som nödvändigt medfölja en längre sjöresa, öfverståndna. Väl kunde han knappast göra sig en 
föreställning om alla dessa små besvärligheter och underskattade dem nog, ty han hade aldrig förr företagit en 
fyra veckors sjöresa, på mellandäck af ett öfverfvildt emigrantskepp. 

Några dagar förgingo, men »Baltimore» — så hette skeppet, på hvilket Hans befann sig — gjorde ännu ej några 
anstalter för afresan. Den första dagen röjde Hans ingen otålighet däröfver; lifligheten i hamnen, de ankommande 
och afseglande stora skeppen, sorlet från människor af alla nationer voro en for honom alldeles ny underhållning, 
och tiden gick därför tämligen fort för honom. Men redan andra dagen fann han lång och tråkig, och tredje dagen 
gick han fram till kaptenen och beklagade sig öfver att affärden uppsköts så länge. Kaptenen urskuldade sig med 
att det nu rådande låga vattenståndet ej hitintills varit lämpligt för afsegling, och Hans måste, antingen han ville 
eller inte, nöja sig med detta besked. Men vistelsen på skeppet började redan i hamnen blifva nästan olidlig för 
honom, hvartill, utom tråkigheten, som han måste utstå, komen annan omständighet, som snart blef honom 
mycket besvärlig. Mellandäcket, a hvilket han vid sin ankomst på skeppet hade varit den ende passageraren, 
började nämligen nu fyllas af flera passagerare, hvilka gjorde vistelsen därstädes ytterst obehaglig och otreflig för 
honom, i synnerhet nattetid. På fjärde dagen var nästan hvarenda koj i hela det stora rummet upptagen, och just ej 
hvar och en af människor, hvilkas sällskap kunde kallas angenämt eller roligt. Erån alla tyska länder hade här 
infunnit sig allahanda folk, icke endast ärliga bönder och hederliga handtverkarfamiljer utan äfven alla slags 
kringstrykare och vagabonder, på hvilka man vid första anblicken såg, att det var bäst att hålla sig på behörigt 



afstånd från dem. Hans undvek så mycket som möjligt ett sammanträffande med sådana människor och vidtog 
dessutom det försiktighetsmåttet att gömma största delen af sina penningar i sin koffert, h vil ken han höll på det 
sorgfälligaste läst, och alltid har han nyckeln därtill i sin ticka. 

Dessa människor voro i alla händelser ej att lita på, och Hans kunde å t minstone taga sig i akt mot dem. Men mot 
ett annat ondt, som gjorde nästan all sömn omöjlig, kunde han ej skydda sig. Hvarje natt rådde nämligen ett 
nästan oafhrutet larm och oväsen på mellandäck. Där funnos väl ett dussin familjer med sina små harn, och det 
slog ej fel, att än det ena, än det andra af de stackars små kräken hörjade skrika om natten, hvilket alltid hade till 
följd ett förtvifladt spektakel. De närmaste passagerarne svuro öfver de små oskyldiga harnen och deras 
föräldrar, hefallde tystnad och förduhhlade därigenom oron. Andra passagerare, hvilka vaknade af grälet och 
trätorna, svuro nu å sin sida öfver fredstörarne, och såskreks en stund öfver hela mellandäck, tills sa småningom 
lugn åter inträdde men endast för att kanske efter några minuter följas af nytt harnskrik och nya uppträden. Hur 
det under sådana omständigheter var hevändt med sofvandet, låter lätt tänka sig, och Hans lämnade ofta i 
förtviflan mellandäcket och hegaf sig upp för att där finna, om också icke sömn, dock litet frisk luft och lugn. 

Ändtligen, da mellandäcket var så fullt af passagerare och deras hagage, att det uppenbarligen skulle varit en 
omöjlighet att få rum för flera, vidtog »Baltimores» kapten åtgärder för att lätta ankar. Skeppet gled nedför Elhe 
och uppnådde efter några timmar öppna hafvet, hvilket Hans hälsade med verklig förtjusning, då han hoppades, 
att det värsta förmodligen var öfverstandet af hela öfverfarten. Han skulle dock snart komma på andra tankar. 

Då natten inhröt, friskade vinden i och jagade framför sig mörka moln, hvilka urladdade sig i ett häftigt regn. 
Vistelsen där uppe hlef därigenom mycket oangenäm, och Hans hegaf sig därför ned och lade sig i sin koj för att 
där möjligen, åtminstone ett par timmar, få sofva. Men därpå var denna natt alldeles icke att tänka. Skeppet 
stampade och rullade för den allt häftigare hlåsten, och det dröjde ej länge, innan det hos flera passagerare visade 
sig symtom till sjösjuka. Med oerhörd hastighet grep det onda omkring sig, och efter mindre än en kvarts förlopp 
liknade mellandäcket ett sjukhus, i hvilket alla sjuka hade fått kräkmedel. Stönandet, snyftandet, suckandet och 
jämmern från alla håll och kanter hlefvo i längden alldeles outhärdliga, och dessutom fylldes mellandäcket snart 
med ångor, som inte hade ringaste förvantskap med den uppfriskande lukten af eau de cologne, af hvarsdoft han 
ofta njutit där hemma i moderns ruin. I sin förtviflan sprang Hans åter ut från sin koj och tog sin tillflykt upp på 
däcket. Han ville hellre fördraga regn, köld och hlåst än hålla ut där nere i rummet, hvilket förekom honom värre 
än skärselden och helvetet. 

Ovädret fortfor, och Hans måste tillbringa en lång, ledsam natt på däck, darrande af köld och alldeles genomvåt. 
Bitterligen ångrade han nu, att han ej tagit en första plats; och då han jämförde sitt nuvarande läge med huru han 
förut haft det, när han lefvat under fädernehemmets skydd, trängde sig oemotståndligt den tanken på honom, att 
han ändå begått en förskräcklig dumhet, då han så trotsigt lösslet sig från sina föräldrars hjärta. Dessa tankar 
kommo likväl nu i alla händelser för sent, och Hans gjorde rätt i att så mycket som möjligt slå bort dem. De 
kunde ej längre hjälpa honom utan på sin höjd göra honom modfälld, men så fick det nu inte vara, ty som han 
kokat åt sig, måste han nu äta. 

Mycket snart kom också den tid, då alla tankar försvunno af sig själfva och det förflutna, närvarande och 
tillkommande hlef honom alldeles likgiltigt. Den svåra sjösjukan angrep honom lika bra eller snarare lika illa 
som alla de öfriga passagerarne, och nu låg lian där ej mycket bättre än ett stycke trä, oemottaglig för allt, som 
tilldrog sig omkring honom men i sitt inre kännande sig så eländig, att han hvarje ögonblick trodde sig nära att 
uppgifva andan. 

Detta tröstlösa tillstånd fortfor flera dagar och nätter, ända tills »Baltimore» hade passerat Kanalen och kommit 
ut i Atlantiska oceanen, då vädret hlef bättre, vinden lade sig, de höga vågorna lugnade sig och fartygets 
odrägliga stampande och rullande små-22 BORTOM HAFVET. 

ningom öfvergick till en lugn och stilla fart. Med det glada solskenet återfingo passagerarne hälsan och det goda 
humöret, och Hans kände sig som en ny människa. Befriad från sitt lidande, slog han helt och hållet bort det 
förflutna och riktade med fördubblad längtan sin blick mot Västern, där, som han hoppades och förmodade, all 



världens lycka och välsignelse skulle blomstra för honom. 

Lyckligt och fort seglade »Baltimore» öfver Atlantiska oceanen, och efter tjuguåtta dagars resa uppdök ändtligen 
såsom en molnrand kusten af Amerika längst bort vid horisonten. Passagerarne, förtjusta öfver utsikten att snart 
slippa ifrån den tråkiga och i allo besvärliga sjöresan, hälsade den nya världen med gläd-jestrålande ansikten, och 
Hans för sin del med öfversvallande jubel. Han var grundligt trött vid att nödgas tillbringa hvarje natt i det heta, 
osande rummet på mellandäck, och skeppskosten, som alla dagar bestod af fläsk med bönor,eller ärter, hade 
längesedan upphört att smaka hans förvanda gom, likasom det dåliga dricksvattnet, med hvilket han hade varit 
tvungen att släcka sin törst. 

»När äro vi framme?» frågade han kaptenen, som stod med kikaren på akterdäck. 

»Icke i dag!» ljöd svaret; »men i morgon i god tid, förutsatt att vinden ej slår om.» 

Detta svar ljöd ej särdeles angenämt för Hans, ty han hade helst velat känna fast mark under fötterna, dock måste 
han nu gifva sig till tåls, sakernas ställning kunde ju ej ändras. Men att ännu en gång gå ned på mellandäck och 
där tillbringa den sista natten ombord, därtill kunde han ej förmå sig. Han stannade uppe och inväntade med 
otålighet dagens inbrott.Denna otålighet gjorde, att han ej kunde sofva. Med öppna ögon satt han på en 
varupacke, med ryg-gen stödd mot fockmasten, oafvändt stirrande emot kusten. Vågorna brusade under kölen, 
stjärnorna tindrade på himmeln, men Hans hade ej öra eller öga för vare sig det ena eller det andra. Han längtade 
endast att så snart som möjligt få beträda den mark, h vil ken för honom syntes vara hvad det förlofvade landet 
varit för forntidens judar. 

Ändtligen färgade en rödaktig strimma horisonten i öster, och snart därefter framglänste de första solstrålarna 
såsom en blixt öfver oceanens lätt krusade vågor och belyste de långa husraderna i New Tork, hvilka utbredde 
sig på ungefär en halftimmes vägs afstånd från skeppet. — Detta gick ännu något närmare och kastade sedan 
ankar. Nu samlade sig efter hand flera passagerare uppe på däck, och samtidigt stötte båtar ut från stranden och 
närmade sig i hastig rodd skeppet, vid hvilket de lade till. I båtarna sutto män och kvinnor i brokig blandning, de 
förra till största delen välklädda och med fint utseende, de senare belastade med korgar, som voro fyllda med 
frukt och söta, färska bakelser — läckerheter, som »Baltimores» passagerare långa veckor måst umbära och som 
därför retade deras begär till det yttersta. Trots detta vägrade kaptenen till en början att låta människorna i 
båtarna komma ombord, i det han sökte öfvertyga passagerarne, att bland dessa människor, oaktadt deras 
hyggliga yttre, ofta befunne sig de mest slipade bedragare; men passagerarne läto ej öfvertala sig, de bestormade 
kaptenen med böner, att han skulle släppa ned skeppstrappan, och han förmådde ej längre motsätta sig deras 
gemensamma önskan. Trappan nedsläpp-tes på en vink af honom, och under passagerarneshurrarop stego de 
ankomna främlingarne, i synnerhet kvinnorna med frukt och bakelser, ombord, hvarest de genast omringades 
från alla sidor. 

Hans trängde sig fram bland de främsta och lyckades till mycket högt pris komma i besittning af några apelsiner, 
hvilkas söta, uppfriskande saft han med stor begärlighet insög. Fördjupad i denna angenäma sysselsättning, fick 
han i trängseln plötsligt en häftig stöt i magen, och då han ovillkorligen måste med handen taga åt det smärtande 
stället, blef han i detsamma till sin förskräckelse varse, att man stulit hans guldur tillsammans med den tunga 
urkedjan af guld. 

»Tjufvar! tjufvar!» ropade han och störtade sig rasande på en fint klädd herre, som gifvit honom knuffen och nu 
skyndsamt sökte dölja sig i trängseln af människor. Hans grep honom i rockkragen och fasthöll honom. 
Främlingen vände sig lugnt om och visade en ytterst likgiltig min, som om ingenting alls förekommit. 

»Hvad vill ni mig, min herre?» frågade han kallt. »Var god och släpp min krage! Jag skall inte springa ifrån er 
här på skeppet. Men hvad önskar ni egentligen?» 

»Ni liar stulit min klocka och min kedja, herre!» skrek Hans vred. »Hit med den, annars släpar jag er till 
kaptenen, som nog skall skaffa mig rätt!» 

En mängd folk både af skeppets passagerare och främlingar hade vid den högljudda trätan dragit sig dit och 



samlat sig omkring dem båda. 

»Är då denna människa förryckt?» frågade herrn de omkringstående, syftande på Hans. »Han beskyller mig för 
att vara en tjuf, att hafva bestulit honom, då jag ju ej har varit i den ringaste beröring med honom.»»Han ljuger!? 
fortfor Hans vredgad och uppretad. Jag såg, att han beröfvade mig min klocka!» 

»Undersök honom! Undersök honom!» utropade flera. »Om han är en tjuf, måste klockan äfven finnas hos 
honom! Undersök honom!» 

Kallblodigt vände den anklagade ut och in på sina fickor och tillät utan motstånd, att äfven närmare 
efterforskningar anställdes på hans person. Af ur och kedja fanns intet spår hos honom, och all oviljan riktades 
nu mot Hans, som stod där helt bestört och förlägen. 

»Det är märkvärdigt», stammade han. »Jag såg dock med egna ögon, hur han med knuten näfve knuffade mig i 
magen, och strax därefter voro både klockan och kedjan försvunna. Hvem kan hafva stulit dem?» 

»I alla händelser icke jag, oförskämde unge man!» utropade den anklagade vred. »Tag det här för er dumma lögn 
och akta er i en framtid att smädligt anklaga ärliga människor!» 

I detsamma gaf han den alldeles förbluffade Hans ett slag i ansiktet med sådan kraft, att denne tumlade bakut och 
var nära att falla omkull, och innan han åter hämtat sig och kunde ge igen slaget, var främlingen redan 
försvunnen i trängseln, och Hans kunde ej återfinna honom. Också hade han i grund och botten föga lust därtill, 
ty hans näsa blödde så häftigt, att han måste ägna all sin uppmärksamhet åt att stilla blödningen. Då detta lyckats 
honom och han sedan vände sig till kaptenen för att för honom klaga öfver sin förlust och af honom fordra, att en 
undersökning anställdes af alla personer på skeppet, ryckte denne på axlarna och gjorde en nekande åtbörd.»Hur 
kan ni blott ett ögonblick inbilla er, att en sådan undersökning skulle kafva någon påföljd», svarade kan kallt. 
»Flera hundra människor med oräkneligt bagage befinna sig på skeppet. Innan vi hunnit-undersöka allt och alla, 
skulle hela dagen förgå, och ni kan väl ej tro, att jag kan uppoffra så mycken tid för er obetydliga förlust, om jag 
också aldrig så gärna ville? Ni måste finna er i er lilla olycka, så godt ni kan! Jag varnade ju er alla för att låta 
främlingarne komma ombord! Ni var en af dem, som trots detta tvang mig därtill, ock — nu ser ni följderna. Jag 
betviflar ej ett ögonblick, att den människan, som ni misstänker, verkligen är den skyldige, men hur kan ni bevisa 
det? Han har naturligtvis haft medhjälpare i närheten och genom dessa bringat sitt gods i säkerhet. Jag känner till 
det där ock varnade i förväg. Då ni ej ville höra mig, måste ni bära er förlust med tålamod, om ni ej vill bli 
utskrattad till på köpet. Dessutom vill jag gifva er ännu ett godt råd. Se efter ert bagage och gå ej ifrån det, 
annars kunde det försvinna på samma sätt som ert ur. Ock nu farväl! Jag har att göra!» 

Därmed vände han Hans ryggen, men Hans tänkte med ens på sin koffert och på den stora penningsumma, som 
han hade gömt i den. En hemsk aning om en ny olycka kom öfver konom. Under det att han gjorde sig bittra 
förebråelser öfver att han hela natten låtit sin koffert stå utan bevakning i sin koj under däck, hvarest det 
sannerligen icke fattades landstrykare och vagabonder, störtade han hastigt ned på mellandäck ock uppsökte sin 
sofplats. Ditkommen blef kan stående slagen af skräck. Han fann sin koffert öppnad — tom! Hans linne förråd, 
hans kläder, hans penningar — allt var försvunnet. Intet hadelian fått behålla utom den tomma kofferten, hvilken 
nu ej var af någon betydelse för honom utan blott en tämligen onyttig möbel. 

Hans skrek högt af förskräckelse, han vred händerna, slet sig i håret och grät de bittraste tårar. Sedan vände han 
sig till några passagerare, som han under öfverfarten lärt känna, och besvor dem i halft vansinne att bistå honom 
och hjälpa honom att återfå sin egendom. Man ropade på kaptenen, hela skeppet råkade i alarm, men, såsom det 
var att förutse, kunde ej ett spår upptäckas af de försvunna sakerna och pengarna. Tjufven hade synbarligen gått 
till väga med stor slughet. Han hade dragit nytta af Hans' frånvaro och de öfriga passagerarnes sömn den 
föregående natten för att uppbryta och tömma kofferten och före dagens inbrott bringa sitt rof i säkerhet. 
Hundratals passagerare befunno sig på mellandäck, det var alltså omöjligt att undersöka hvars och ens bagage, 
och detta så mycket mer, som alla voro ifriga att komma från skeppet och åter beträda fasta landet. Den olycklige 
Hans' förtviflan rörde ej någon människa och uppväckte ej någons medlidande. Tvärt om, man skrattade endast ut 



honom och förebrådde honom, att han ej hättre gifvit akt på sina tillhörigheter. Slutligen öfvergåfvo alla honom, 
och man bekymrade sig ej vidare om honom. Hans rasade i smärta men måste dock försöka återvinna fattningen 
och finna sig i sitt öde. Till all lycka hade han åtminstone räddat sin plånbok, hvilken han hade i en dold ficka 
innanför västen, och i hvilken ännu ett par hundra riksdaler i säkra papper voro förvarade. Således behöfde han ej 
beträda Amerikas strand helt och hållet som tiggare. Slutligen lämnade han i någorlunda fattning skeppet som en 
af de sista passagerarne och for i en båt öfvertill stranden, där han genast blef omringad af en mängd ej särdeles 
förtroendeväckande pojkar, hvilka under höga rop sökte påtvinga honom sina tjänster. Då han ej alls visste, hvart 
han skulle vända sig i New York, ansåg han sig nödsakad att ur hopen utvälja en för att af honom blifva visad till 
ett värdshus, om möjligt med tysk värd. Han vinkade den förste bäste till sig och träffade så till vida väl ut, att 
mannen kunde tala litet tyska och han kunde göra sig förstådd af honom. Redan efter tio minuter befann han sig 
välbehållen i ett s. k. boarding-house, där han erhöll logis och kosthåll och hvars ägare var till börden tysk — 
något som syntes honom vara af stor vikt. Hans ledsagare fordrade en oför-skämdt stor summa för sitt besvär, 
men Hans betalade den begärda dollarn utan vidare omständigheter, ty han ansåg sig nu i säkerhet och trodde, att 
han i en tysk värds hus skulle blifva väl upptagen. Hur mycket han i denna förutsättning misstog sig, skulle han 
visserligen först längre fram få klart för sig. 

TREDJE KAPITEET. 

En god vän. 

Herr Eischer — så hette värden i det boarding-house, där Hans tagit in — behandlade ej sin nye gäst mera 
förekommande eller höfligare än sina öfriga gäster, oaktadt Hans vid sin ankomst tillkännagaf sig vara en 
landsman.»Det är mig likgiltigt», svarade han trumpet, »tysk eller engelsman, om ni blott fört med er kontanter 
från det gamla landet.» 

Hans uppdrog en handfull sedlar ur sin ficka, och på en gång visade sig värden alldeles förvandlad. Hans 
trumpna min försvann och lämnade plats för ett vänligt grin. 

»Om det ser ut så hos er, så välkommen till det nya landet», sade han. »Ni skall få det bästa rummet i mitt hus, 
min vän, och för öfrigt kan ni räkna på min tjänst. Jim!» ropade han till en rödhårig pojke, som i närheten var 
sysselsatt med att skölja glas, »för denne gentleman till n:r 5, och se till, att du betjänar honom väl, när han 
befaller något. Hvar har ni ert bagage, min vän?» sade han, i det han åter vände sig till Hans. 

Ännu förargad öfver den lidna förlusten, berättade Hans, hur han blifvit bedragen och bestulen och hoppades på 
herr Eischers medlidande och deltagande, men långt därifrån. Den hederlige värden hånlog och nickade med 
hufvudet. 

»Einurliga skälmar!» sade han. »De ha uttänkt det fint, som inte ha låtit ertappa sig! Så skall det vara i ett fritt 
land.» 

»Ni gillar väl icke den nedriga stölden!» utbrast Hans vred. 

»Grillar icke stölden, Grud bevare mig!» genmälte värden kallblodigt. »Beundrar endast skälmarnes slughet. 
Måste ha varit mycket erfarna. Ha ha ha!» 

Mannens skratt skar Hans genom själen. Han. hade god lust att genast lämna huset, men hans fullkomliga 
obekantskap med New York höll honom kvar. Han hade åtminstone tak öfver hufvudet, hvad behöfde han vidare 
bekymra sig om värdens karaktär och åsikter?Utan att svara vände han sig om, afbröt den för honom ej 
synnerligen tilltalande konversationen och följde gossen, som värden kallat Jim, upp på sitt rum. Här var det 
någorlunda trefligt och snyggt, men Hans stannade icke länge där uppe. Nyfikenheten att lära känna New Yorks 
lif dref honom ut. Dock hade han nu fått erfara tillräckligt for att vilja taga med sig hela sitt penningförråd. Han 
stoppade ett par dollars i fickan och inlåste sorgfälligt sina öfriga penningar i ett väggfast skåp, till hvilket han 
tog nyckeln med sig. 

»Hvarthän?:) frågade värden, då han gick genom källarsalen. 



»Skall ut i staden och drifva litet på gatorna», svarade Hans. 

»Godt!» svarade herr Fischer. »Gifver er det rådet att i New York hättre taga vara på edra tillhörigheter. De 
långfingrades skrå är väl representeradt här i landet.» 

»Tack för det goda rådet», genmälte Hans, som för varningens skull försonades något med sin värd. »Jag skall 
nog akta mig.» 

Han gick ut, uppsökte de mest trafikerade gatorna, vandrade upp och ned på dem och hlef då och då stående 
framför ett bodfönster. Då han stannade framför ett fönster till en skohutik, kände han plötsligt en främmande 
hand i sin västficka. Han vände sig hastigt om, säkerligen i afsikt att ställa den opåkallade rannsakaren till svars 
eller kort och godt slå o mk ull honom. Men en annan person förekom honom i denna hans afsikt. En ung man, 
endast några få år äldre än Hans, gaf tjufven ett knytnäfslag i hufvudet, som gjorde, att han tumlade åt sidan, och 
frågade Hans hastigt: 

»Är ni hestulen, min herre?»»Ja», fortfor Hans, »men icke liar! Uret och kedjan, som herrn sökte hos mig, 
kommo hort för mig redan på skeppet.» 

»Nå, då må denne gå fri och springa härifrån», sade leende den unge mannen, vid det han utan krus tog Hans 
under armen och tillsainmans med honom fortsatte gatan uppåt. 

»Utan tvifvel äro vi landsmän», fortfor han. »Jag igenkände er som landsman på snittet af era kläder och på er 
hållning, och af den orsaken ville jag ej lugnt åse, att man försökte hestjäla er. Har ni. vistats någon längre tid i 
New York?» 

»Alldeles nyss hitkommen», svarade Hans, »och jag gläder mig således duhhelt åt att genast hafva gjort en så 
angenäm bekantskap. Jag tackar er hjärtligt för edert bistånd och hoppas, att ni hvarken tillbakavisar mitt tack 
eller min vänskap.» 

»Visserligen icke», svarade främlingen. »För öfrigt måste landsmän, som träffas i främmande land, alltid bistå 
hvarandra. Därför afböjer jag edert tack, men er vänskap antager jag. Mitt namn är Wolf, Henrik Wolf från 
Braunschweig. Hur heter ni?» 

»Hans Willing från Preussen», svarade vår äfventyrare, och båda skakade hand med hvarandra. 

»Så! Det är afgjordt», tog Henrik åter till ordet. Och nu, bort med alla öfverflödiga komplimanger och titlar. Från 
och med nu kallar du mig Henrik kort och godt. Jag gör likaså med dig och kallar dig Hans. Har du fått reda på 
någon bostad? Och. hvar?» 

Hans berättade, hur han kommit till herr Fischer och hur denne mottagit och behandlat honom. 

»Den uslingen!» utropade Henrik. »Men sådana äro de alla! Den, som har pengar, är välkommen till dem, den, 
som icke har några, visa de på dörren, vore detockså deras bäste ungdomsvän. Jag känner till det! Jag har fått 
göra erfarenheter i sådana saker. Fuften här i landet är förtorkande' och förvandlar på kortaste tid det goda tyska 
hjärtat till en torr läderpung. Det skall äfven du komma att erfara med tiden. Men nu till något annat. Tänker du 
stanna i New York, eller hvad har du för afsikter?) 

»Jag vet verkligen inte ännu hvad jag skall börja med», fortfor Hans. »Om man ej hade stulit största delen af 
mina kontanter på skeppet, skulle jag kanske köpt mig jord och slagit mig ned som åkerbrukare någonstädes, men 
med de par hundra riksdaler, som jag fick behålla, kommer man ej långt. Jag liar lärt snickaryrket. Kanske kunde 
jag få plats i en snickarverkstad.» 

»Dumheter!» svarade Henrik skrattande. »Om man vill arbeta och göra lifvet surt för sig, behöfver man ej resa 
till Amerika, det kan man. också få hemma. Ingenting sådant, min gosse! Jag vet något, som är bättre för dig. De 
två hundra riksdalerna, som du nu tyckes skatta så ringa, måste på några veckor göra dig till en rik man, om du 
följer mina råd.» 

Hans blickade förundrad på den nye vännen. 



»Om du vet medel att på kort tid bli så rik, så skulle du väl först och främst använda dem för din egen del», sade 
han. »Men, uppriktigt sagdt, ser du ej ut, som om du ägde mycket penningar.» 

Henrik skrattade. 

»Barn», svarade han, »du talar, som du har förstånd till. Då jag kom till New York, hade jag blott ett par dollars i 
fickan, med dem kan man naturligtvis ej ta sig något till. Inte heller kände jag, hvari konsten bestod, men det har 
jag nu fått göra, ehuru det ej ännu velat lyckas mig att samla ett större kapitafoch så har jag alltjämt förblifvit en 
fattig stackare, som dag för dag lefver ur hand i mun. Med dig är det en annan sak. Du har hvad jag saknar, 
penningar! Och jag har, hvad du ej har, erfarenhet! Med dessa två härliga egenskaper måste man göra sin lycka i 
New York. När natten inbrutit, vilja vi börja våra spekulationer, men till dess kunna vi på bästa vis tillbringa ett 
par timmar på en restauration, där man kan få öl och biffstek billigt. Följ bara med, jag känner till en sådan lokal 
och skall föra dig dit. Jag är öfvertygad om att den skall behaga dig!» 

Hans var belåten med att följa sin erfarne ledsagares anvisning, så mycket mer som han kände sig ganska hungrig 
och törstig. Henrik förde honom in på en smal, krokig tvärgata, inträdde i ett oansenligt hus, öppnade en dörr och 
sköt Hans in i ett öfver all förväntan rymligt, klart upplyst och trefligt rum. Henrik kände sig synbarligen hemma 
här. Han nickade förtroligt till värden, som stod vid bordet, och beställde öl och biffstek. 

»Har du pengar att betala med, Hinke?» frågade värden. 

»Den här unge herrn betalar för mig», återtog Henrik, i det han klappade Hans på axeln. »Icke sant, min gosse?» 
»Jo visst», svarade Hans, »och med stort nöje!» 

»Så skola herrarne bli väl betjänade», sade värden skrattande och med en betydelsefull sidoblick på Henrik. 

»Din sluge kanalje!» mumlade han så lågt, att Hans ej kunde höra det, »du hittar alltid någon fågel, som kan 
plockas.» 

Henrik gjorde sig ej besvär med att svara på dessa ord utan drog Hans bort från disken och tog tillsam¬ 
mans med honom plats vid ett litet bord i ett hörn, kvarifrån man kade en öfverblick öfver kela lokalen utan att 
blifva begapad ock störd af otrefliga grannar. 

»Här är bra», sade han. »Du tar väl inte illa upp, att jag anser mig som din gäst utan att formligen vara bjuden?» 

»Alldeles inte», svarade Hans ifrigt. »Du har varit så vänlig och förekommande mot mig, att jag känner mig stå i 
stor skuld till dig. Så länge jag kar ett öre, skall jag gärna dela med mig. Ock dessutom sade du ju, att du på kort 
tid kunde göra mig rik — kvad gör då ett par dollars mer eller mindre?» 

»Ja ja, du får snart se, gamle gosse», genmälte Henrik förtroligt. »Du förtjänar att bli rik, ock du skall bli det 
inom åtta dagar. Men kärom mera sedan. Nu vilja vi äta ock dricka, kär kommer öl ock biff!» 

Maten smakade, ock ej mindre det friska, skummande ölet; Hans ock Henrik läto sig väl smaka, men sedan bad 
Hans, att kan skulle få förklaring på kur ock kvarigenom kan på kort tid kunde förvärfva en stor förmögenket. 

»Du skall strax få se det», svarade Henrik. »Följ blott alla mina anvisningar och var alldeles öfvertygad om att 
följden blir glänsande.» 

Anda till framemot midnatt sutto de båda yng-lingarne och drucko ock rökte cigarrer, kvilka gjorde det 
bedöfvande ölet ännu mer bedöfvande. Slutligen, då Henrik tömt sitt glas, reste kan sig ock menade, att nu kunde 
det vara tid att gå. Hans visade sig mycket beredvillig att följa sin nye vän, betalade räkningen, ock båda trädde 
ut på gatan. 

»Nu måste du framför allt kämta dina pengar», sade Henrik. »Med det lilla, som du kar på fickan,kunna vi 
ingenting uträtta. Herr Fischers boarding-house ligger alldeles i närheten.) 

Om nu Hans hade varit fullständigt vid sina sinnen, hade han kanske icke följt denna sin ledsagares uppmaning 
utan i stället för att svärma omkring i natten uppsökt sin bädd. Men Henriks lysande löften hade i förening med 



drickandet så förvridit hufvudet på honom, att han sprang upp på sitt rum, stoppade alla penningar, som han ännu 
hade kvar, i fickan och lämnade åter sakta huset. 

»Har du allt?» frågade Henrik. 

»Allt!» Och väl förvaradt?» 

»Ja visst, i innerfickan på min rock.» 

»Godt! Kom då!» 

Han gick raskt förut, och Hans följde honom. På gatan var allt mörkt och tyst. Portar och hutiker voro till största 
delen längesedan stängda. Blott här och där skimrade ännu ett ljus genom de neddragna gardinerna, och ett 
apotek glänste ännu i full belysning. I detta inträdde de håda nattsvärmarne. 

»Men hvad ska vi då göra här, i ett apotek?» frågade Hans förundrad. 

»Det skall du strax få se, hara en smula tålamod», fortfor Henrik och ringde på en klocka. 

Strax därpå visade sig en karl och frågade efter de håda främmande männens önskan. Henrik hviskade några ord 
till honom, och mannen nickade helåtet. 

»Stig in», sade han och öppnade en dörr, genom hvilken man kom in i en upplyst korridor. 

Henrik heträdde den utan tvekan, och Hans följde honom. Vid korridorens slut var en andra dörr, som gaf efter 
för en tryckning af Henrik, och de kommo in i ett stort, af hundra gaslågor upplyst rum, i hvars36 BORTOM 
HAFVET. 

midt stod ett med grönt kläde öfverdraget hord, omkring hvilket sutto ett antal till det mesta fint klädda herrar, 
som spelade. Högar af guld och silfver lågo uppstaplade framför dem. En förunderlig stillhet härskade för öfrigt i 
denna salong. Man hörde ej annat än kulornas rassel i rulettlådan, hankörens entoniga »vunnit» eller »förlorat» 
och klingandet af guldmynten, hvilka antingen framdrogos af de vinnande spelarne eller af dem, som hade kassan 
om hand, och så fortgick det, ritan att någon af de spelande talade ett ord. 

»En spelhåla», hviskade Hans med en min af sviken väntan till sin nye vän. »Om det är den källa, hvarur jag skall 
ösa rikedomen, så hetackar jag mig!» 

»Spela hara först, och rätta dig helt och hållet efter mina anvisningar», svarade Henrik lika tyst. »Men ha inte för 
hrådtom. Eåt oss träda närmare, jag måste först iakttaga spelets gång en stund.» 

Hans hörsammade anvisningen, om också med hemlig ovilja. Ehuru sorglös och lättsinnig i hög grad, hade han 
dock hitintills ej haft lust för spel och skulle sannolikt ej följt Henriks lockelse, om han kunnat ana, hvart den 
skulle föra. Men nu var han en gång där, och när han såg, huru högar af guld och silfver rullade på det gröna 
hordet, uppväcktes så småningom vinningslystnadens demon i hans själ, och han hörsammade alltför villigt, då 
Henrik ifrigt tillhviskade honom, att han skulle sätta en summa penningar på ett visst nummer. Några ögonblick 
härefter hade; detta nummer vunnit, och en stor hög silfvermynt utbetaltes, hvilka han med glad min och 
våldsamt klappande hjärta stoppade i sin ficka. 

»Om det fortfar så, kan du ha rätt!» hviskade han till Henrik. »Det var en lyckträff!»»Tålamod, det blir strax 
ännu bättre», hviskade Henrik tillbaka. »Sätt bara inte ut, förrän jag ger dig ön vink!» 

Några minuter lät han gå obegagnade. Sedan hviskade han åter hastigt ett nummer till Hans, som han skulle 
besätta. Numret vann, och åter fick den lycklige spelaren stoppa en liten hög af guld och silfver i sin ficka. Han 
darrade i hela kroppen af vinningslystnad. 

»Eugn, lugn!» hviskade Henrik till honom. »Du bör ej låta märka, att du är uppskakad, man skulle flå betrakta 
dig med yttersta missaktning.» 

Hans gaf sig all möda att antaga en lugn min, och det lyckades honom också tämligen, då hans uppmärksamhet 
mer och mer fängslades af spelets växlingar. Stora summor vunnos och förlorades, men man såg lätt, att fördelen 



öfvervägande stannade på bankörens sida. Så mycket mer förundrades Hans öfver att just han gynnades så af 
lyckan, ty äfven vid tredje Insatsen vann han, och en större summa än det lilla kapital han medtagit till spelhålan. 

»Hur kan det komma sig?» frågade han sig själf. 

Om han uppmärksamt gifvit akt på sin nye vän, kunde han kommit litet närmare gåtans lösning. Henrik växlade 
nämligen, obemärkt af alla öfriga i salen befintliga spelare, hvilka blott hade sinne och öga för sina insatser, vissa 
tecken med den man, som satte ruletten i rörelse, och alltid, omedelbart efter detta tecken, uppmanade han Hans 
att kasta sina pengar på ett bestämdt nummer. Detta nummer utkom alltid, och efter ett par timmar var Hans i 
besittning af minst fem tusen dollars. Men plötsligt gjordes en kort paus, och då det åter började, stod en annan 
markör i stället för den, åt hvilken Henrik gifvit hemligatecken. Hans märkte alldeles icke ombytet och ville 
spela vidare, men Henrik tillät det ej. 

»Nej, nej», sade han. »Inte mer i dag. Jag har alltid funnit, att den, som haft lycka vid spelets början, förlorar sin 
vinst, om han spelar vidare efter ett sådant uppehåll. Också skulle jag tro, att du kunde vara belåten med din 
förtjänst för i dag. Låt oss hellre dricka en flaska vin i rummet här intill. Det skall vederkvicka oss efter 
ansträngningen.» 

Hans kunde icke rätt väl afböja detta förslag, da han genom Henriks råd hade vunnit så mycket penningar. De 
begåfvo sig alltså in i ett närliggande rum, hvilket var alldeles tomt. Henrik tog här en flaska vin från ett bord, 
hällde den i två glas och räckte ett af dem till Hans. 

»Drick!» sade han. »Skål för kommande lycka! Och stackare den, som inte dricker i botten!» 

Hans drack i fulla drag, ty hettan i spellokalen och den hos honom själf upplågande spelpassionen hade förtorkat 
hans tunga och strupe. Han tömde, efterkommande Henriks uppmaning, glaset till sista droppen; men knappt 
hade han åter satt det på bordet, förrän en sällsam yrsel kom öfver honom, och han måste ovillkorligen luta sig 
tillbaka i soffan, på hvilken han och Henrik tagit plats. 

»Hur är det fatt med mig?» framstammade han med svårighet. »Jag är så yr i hufvudet, rummet går rundt med 
mig, och jag ser ingenting mer, jag . . .» 

Här slöto sig hans läppar, och ett ogenomträngligt töcken omslöt hans ande. Henrik skrattade, i det han kastade 
en hånfull blick på honom, och sedan bultade han på väggen. Strax syntes en karl i rummet — det var 
densamme, som förut markerat vid ruletten.»Allt klart?» frågade han. 

Allt i ordning! Där ligger han och sofver så djupt, att man kunde affyra en kanon bredvid honom, utan att han 
vaknade. Men hvarför afbröts spelet i otid? Vi voro så bra i tagen och hade godt och väl kunnat få ännu ett par 
tusen dollars!» 

»Herr Ward» — sa hette bankören —, »herr Ward måste hafva misstänkt något», svarade krupieren. »Han 
skickade plötsligt bort mig och ställde en annan på min plats.» 

»Skada!» återtog Henrik. »Och just i dag, då det lyckats mig att uppfånga detta dumhufvud. Jag hoppas, att herr 
Ward ingenting kunde märka, då jag ej själf spelade. Men vi kunna trösta oss, pojken har fyllt sina fickor ganska 
bra!» 

»Låt oss tömma dem, tillfället är gynnande, och om vi vänta, kunna vi blifva störda», sade den andre. 

I all maklighet uppdrogo de ur fickorna på den djupt sofvande Hans hans penningar och hans banknoter, räknade 
allt och togo hälften hvar. De stucko hvardera inemot tre tusen dollars i sina fickor. 

»Det var ett godt kap!» sade Henrik skrattande. Men vill du inte säga mig, hur du gör för att rulett-kulorna skola 
falla på ett bestämdt nummer?» 

»Ingenting därom», genmälte den andre afböjande. Det är min hemlighet. Nöj dig du med din andel af vinsten 
och försök att snart få tag på ett annat dumhufvud. Men ett par dagar måste vi vänta för att skingra herr Wards 
misstankar, om han skulle hafva fattat några.» 



»Godt! Jag skall rätta mig därefter», svarade Henrik. »Godnatt!» 

»Godnatt! Men hvad skall jag göra med honom där?»»Han får sofva af sig ruset.» 

»Men om han slår alarm i morgon?» 

»Gör ingenting! Man tror inte ett ord af hvad han säger. Naturligtvis kommer han att säga, att man hestulit 
honom, under det han sof. För detta har jag också sörjt, i det jag kvarlämnat en tiodollarssedel i hans ficka, och 
när denna hlir funnen, måste hvarje förnuftig människa anse hans påstående alldeles orimligt.» 

»Det är rätt! Godnatt!» 

»Godnatt!» 

De håda spetshofvarne, som så grundligt hedragit och plockat den stackars Hans, läto honom utan undseende 
ligga och försvunno genom hvar sin dörr. Kort därpå släcktes ljuset, utan att någon gaf akt på Hans, och i hela 
huset härskade till nästa morgon den djupaste tystnad. 

En klar solstråle, som genom ett fönster trängde in i rummet, väckte Hans ur hans dödslika sömn. Han gnuggade 
sig i ögonen, reste sig upp ifrån soffan och lade handen på sin värkande panna, som om han ville draga sig till 
minnes något. I hörjan ville det ej lyckas honom att komma ihåg någonting hestämdt. Han kände en häftig 
hufvudvärk, och liksom en tryckande tyngd lade sig öfver hans hjärna. Med ens sprang han upp och utstötte ett 
glädjerop. Han kom ihåg, att han under den förflutna natten spelat och vunnit en betydande summa. Men hvar var 
den? Han genomsökte sina fickor och fann ingenting annat än tio dollars sedeln. A nyo utstötte han ett skrik men 
denna gång af raseri och förskräckelse. Han anade, att man hestulit honom. 

Hans skrik måste hafva hörts, ty flera dörrar öppnades nästan samtidigt, och tre eller fyra tjänareinträdde, hvilka 
snart efterföljdes af andra människor. 

»Hvem är ni?» frågade en af dem Hans. »Hur har ni kommit hit? Hvad vill ni här?» 

»Hvad jag vill? Jag vill ha mina penningar!» ropade Hans utom sig af vrede. »Man har hestulit mig på fem tusen 
dollars, och det har skett här i detta rummet! Hit med mina penningar, annars gör jag anmälan om att i detta huset 
spelas och sedan plundras.» 

»Ar ni förryckt, min herre», sade den, som först tilltalat Hans. »Här är ingen spelhåla! Ni måste 'hafva drömt.» 
»Men mina fem tusen dollars! Man har heröfvat mig dem!» utropade Hans. 

»Löjligt!» återtog den andre med en axelryckning. 

Se hara! Karlen påstår, att man hestulit honom, och 
likväl har han tio dollars i handen. Undrar just, om 
en tjuf hade kvarlämnat dem åt honom. Vanvett! 

Och nu, förklara hur ni kommit hit!» 

Hans stoppade förtretad sina tio dollars i fickan, och förklarade, hur och genom hvem han hlifvit införd i huset. 

»Vi känna här ingen herr Henrik Wolf!» sade den, som förut fört ordet. »Det är alltsammans hara prat och lögn. 
Bara ni inte själf är en tjuf, som smugit sig in här för att vara klåfingrig. Genomsök hans fickor, gossar! Hans 
fräckhet och oförskämdhet skall icke skrämma oss!» 

Ett par handfasta pojkar gingo fram till honom och undersökte trots hans förtviflade motstånd hans iickor, i 
hvilka de ej funno annat än tiodollarssedeln, och kastade slutligen på sin herres befallning ut den stackars Hans 
på gatan, då han ej ville gifva sig till freds utan tillbakafordrade sina fem tusen dollars.Där stod han nu med 
ytterst nedslagen och bedröfvad min och kom mer och mer till insikt om att han på det skamligaste hlifvit 
bedragen och bestulen af sin vän Henrik. Han svor på att han skulle få kännas vid det, om han åter träffade 
honom en dag. Eör tillfället hade han ej annat att göra än att åter uppsöka sin gamla bostad och öfverlägga, hvad 



som kunde göras för den närmaste framtiden. De tio dollars, som han räddat från den föregående nattens 
skeppsbrott, kunde ju ej räcka länge. Något måste han taga sig till för att förtjäna sitt uppehälle och kunna lefva. 

FJÄRDE KAPITLET. 


Nöden drifver hund i band. 

Några dagar förgingo, utan att Hans kunde fatta något fast beslut. Då kom en morgon värden, herr Eischer, upp 
på hans rum och fordrade kort och godt tolf dollars af sin hyresgäst. 

»Men för hvad en så stor summa?» frågade Hans blek och förskräckt. 

»Eör hvad skulle det vara annat än för er bostad?» fortfor värden. »En hel vecka har ni varit här, det gör tolf 
dollars för hyran, och det är tid på att ni ändtligen betalar.» 

»Så mycket pengar för ett så litet rum!» utropade Hans. »Omöjligt kan ni på allvar fordra så mycket af mig.» 

»Intet onödigt prat», återtog herr Eischer torrt. »Betala ni, och sedan är allt klart.»»Jag kan inte, jag äger ej mer 
än dessa tio dollars!» sade Hans förtviflad, i det han kastade sedeln på bordet. 

Värden tog den hastigt och stoppade den i fickan. 

»Men ni, en landsman, kan väl ej vilja fråntaga mig mina sista penningar!» sade Hans ängslig. 

»Penningar hit, penningar dit!» svarade herr Eischer barskt. »Jag fordrar ingenting annat än mina penningar, och 
ni är ännu alltjämt skyldig mig två dollars. Tills ni betalat mig dem, lägger jag beslag på eder koffert. Och laga 
nu, att ni förtjänar något, annars låter jag mitt folk kasta ut er ur huset!» 

»En sådan behandling är något oerhördt!» ropade Hans utom sig. »Hvad skall jag då ta mig till, om ni kastar ut 
mig på gatan?» 

»Hvad bekymrar det mig? Det är er sak», ljöd det obarmhärtiga svaret. »Där är dörren! Ut!» 

Hans insåg väl, att han ej kunde beveka den omänsklige mannen. Han kastade en föraktfull blick på värden och 
lämnade hans hus — utfattig, utan ett öre på fickan. Under djup förtviflan genomvandrade han gatorna utan mål. 
Han visste ej, hvarmed han skulle stilla sin hunger, hvar han skulle finna en hviloplats för nästa natt. Med en 
längtan utan like tänkte han på sitt hem, på sin ömma mor, på sin hederlige om också stränge far, på de goda 
dagar, han under deras skydd upplefvat. Huru mycken kärlek och omsorg för sitt bästa hade han ej af trots och 
böjelse för lättja stött ifrån sig! Och hvad hade han vunnit därpå? Hunger, elände, förakt och bitter nöd! 

Men »nöden drifver hund i band!» Hans insåg att lian för att kunna lefva måste arbeta, och nu, för första gången, 
lyckönskade han sig, att han åtminstone förvärfvat någon insikt i snickaryrket. Han beslötatt söka arbete i ett af 
New Yorks talrika möbelmagasin och på detta vis förtjäna sitt lifsuppehälle. 

Han besökte flera sådana magasin, till en början utan resultat. Ändtligen, då han uppgifvit nästan allt hopp, fann 
han dock plats som arbetare i ett stolmagasin, h vil ken han genast kunde tillträda. Hans arbete betalades bra, men 
han måste också arbeta flitigare från morgon till kväll, än han någonsin behöft hemma. 

Men — nöden fördrifver äfven slutligen lättjan. Hans arbetade, så att svetten rann från pannan, för att åtminstone 
ej vara tvungen att svälta. Därjämte lefde han ytterst sparsamt, gaf ej ut ett öre i onödan och hade verkligen efter 
loppet af ett år kommit så långt, att han såg sig i besittning af en liten skatt på fyrtio blanka dollars. Det trägna 
arbetet började dock blifva honom motbjudande, och en söndag talade han härom med en bekant, tillsammans 
med hvilken han för besparings skull hyrde en liten vindskammare. 

»Det förundrar mig ej alls», svarade denne. »Att hvarje dag göra stolsben och limma tillsammans dem, måste 
vara ett tråkigt och enformigt arbete. Lönar sig inte heller, som det borde. Jag skulle i ditt ställe för länge sedan 
ha tagit mig till något annat.» 

»Men hvad, Bill?» återtog Hans. »Jag har ju, som du vet, ej lärt något annat än snickaryrket.» 



»Det är ännu god tid att lära något annat», svarade Bill. »Jag vill göra dig ett förslag. Du vet, att jag arbetar åt 
herr Braddy, tobakshandlaren. Han lämnar mig tobaken i min bostad till ett visst pris, och jag rullar cigarrer 
däraf, som jag i min tur levererar. Det är just inte heller något roligt arbete, men det inbringar alltid mera än 
stolarbetet, och så är man sin egen herre. Om du har lust att lära dig rulla cigarrer, skall jag undervisa dig däri, 
och närdu lärt det, kan du få samma plats som jag hos herr Braddy. Med lärpenningarna vill jag vara billig mot 
dig såsom gammal rumkamrat — får gå för fem dollars.» 

»Men hvad skall du göra, Bill?» frågade Hans, som ej alls tyckte illa om förslaget, då han visste, att lians 
rumkamrat med lätt arbete förtjänade mer än han själf med svårt arbete. »Tänker du helt och hållet öfvergifva 
cigarrullandet?» 

»Ja, jag är trött på att jämt och ständigt sysselsätta mig därmed», återtog Bill. »Jag har lust att begifva mig längre 
inåt landet och bedrifva gårdfarihandeln Man har sagt mig, att det är ett lätt, fritt lif och att man förtjänar mycket 
penningar därpå utan stort besvär.» 

»Jag kan ju också göra detsamma», sade Hans. 

»Passar ej för dig», genmälte Bill. »Man ser genast på din näsa, att du är tysk och ingen amerikan. De vilja ej 
veta af några andra än amerikaner. Men försök det gärna för mig. I ett främmande land må hvar och en göra, som 
han har lust till, om han blott håller sig inom lagens gränser.» 

»Nej, jag tror verkligen, att du har rätt, Bill», sade Hans efter en stunds öfverläggning, »Jag känner ej till landet 
och är ej heller nog hemma i språket. Därför föredrar jag ditt råd och lär mig rulla cigarrer.» 

»Du gör väl däri», svarade Bill. »Amerikanerna äro för sluga för er, tyskar! De skulle öfverallt bedraga och lura 
dig. Vi vilja alltså genast begynna undervisningen, ty om åtta dagar reser jag.» 

Hans var villig därtill, och Bill invigde honom i sitt arbetes små hemligheter, visade honom alla konstgrepp vid 
tobaksrullandet och släppte ej efter, förrän Hans redan vid första lektionen kunde göra en oklanderlig 
cigarr.»Godt», sade han, »denna är bra! Nu vet du, hur du skall göra, och behöfver endast flitig öfning. En 
cigarrarbetare bör ej blott kunna arbeta väl utan också fort, om han vill förtjäna därpå. Det är skillnad, om du gör 
två tusen eller fem tusen på en vecka. Du förstår?» 

»Att förstå är ej detsamma som att kunna», svarade Hans leende. »Men flit skall ej felas mig.» 

I stället för att nästa morgon gå till stolfabriken stannade han hemma på sitt lilla rum och rullade under Bills 
uppsikt cigarrer, tills händerna värkte. Efter åtta dagar hade han förvärfvat en tämligen stor färdighet, och Bill 
förklarade, att han hädanefter kunde arbeta själfständigt. Hans betalade honom de öfverenskomna fem dollars 
som lärpenning, och Bill förde honom därpå till herr Braddy. Hans blef föreställd och i Bills ställe antagen som 
arbetare. 

»Ni kan väl ställa borgen för er?» vände sig herr Braddy till Hans. »Jag känner er alltför litet för att utan vidare 
anförtro er min tobak.» 

»Ja, min herre, trettio dollars, om ni fordrar det.» 

»Godt, det räcker. Betala penningarna till min kassör. Han ger er ett kvitto därpå, och kom sedan tillbaka till mig, 
så jag får ge er det nödiga tobaks förrådet.» 

Hans följde anvisningen, fick sitt kvitto och ett parti tobak och återvände därefter till sitt rum, som han nu skulle 
bebo ensam. Bill, som begaf sig bort, förmanade vid afskedet sin kamrat än en gång till flit och omsorg. 

»Väl och fort! Det är lösen», sade han. »Och nu — adjö!» 

Hans önskade den ärlige gossen, den ende ärlige han hittills lärt känna i Amerika, allt möjligt godtpå hans väg 
och började sedan med sitt arbete att från tidigt på morgonen till nattens inbrott rulla cigarrer. Angenämt var det 
ej, men — som sagdt — nöden drifver hund i band. Efter en vecka bar han resultatet af sitt arbete till herr 
Braddy. Denne förundrade sig öfver att Hans ej varit flitigare. Hans urskuldade sig med att han öfvat sig så litet. 



Som nybörjare kunde han ej vara så flink på handen som Bill, som haft ett helt års öfning. Herr Braddy endast 
ryckte pa axlarna. 

»Sämst för er, om ni endast är nybörjare och ej har mer färdighet», sade han med den kalla, hjärtlösa ton, som 
man så ofta finner hos amerikanerna. »Ni måste göra samma antal och lika bra som Bill, annars kan ni ej få 
arbeta åt mig. Jag kan ej låta mina kunder vänta. Kom ihåg det!» 

Efter dessa ord utbetalte han arbetslönen, och ganska nedslagen återvände Hans till sin kammare. Att göra så 
många cigarrer som Bill låg ännu för honom inom omöjlighetens område. Ändock försökte han göra sitt bästa 
och ansträngde sig till det yttersta. Han arbetade rastlöst, och mot all förväntan hade han vid veckans slut gjort 
färdiga lika många cigarrer, som Bill alltid brukade hafva vid samma tid. Ja, mängden hade han nog, men 
kvaliteten lämnade mycket öfrigt att önska. Hans visste det väl, men han menade, att herr Braddy ingenting 
skulle märka, eller, om han också märkte det, på sin höjd skulle gifva honom en tillrättavisning. Den gode Hans 
förstod sig ej på amerikanernas karaktär och allra minst de amerikanska köpmännens. Men också häruti skulle 
han få erfarenhet, och det icke den behagligaste. 

Då han kom till herr Braddy för att aflämna sina cigarrer, tog denne emot dem med en mycket gäckandemin och 
besiktigade dem stycke för stycke på det noggrannaste. Ungefär hälften af dem kastade han åt sidan; de öfriga 
packade han åter omsorgsfullt in i lådan. 

»Tänkte väl detta», vände han sig sedan till Hans, som hade sett på med en dyster aning, då han såg herr Braddys 
tillvägagående — »tänkte mig det, och det har gått just, som jag tänkte. Återtåg dessa cigarrer! De äro 
fullkomligt odugliga — ingenting annat än utskott. Ni har med ert arbete fördärfvat min tobak och måste 
naturligtvis ersätta den. Er lön för de levererade brukbara cigarrerna är tre dollars, för femton dollars har ni 
genom ert fusk gjort mig skada, förlorar alltså tolf dollars af er borgen, hvilka skola noteras på edert konto — 
förutsatt att ni vill göra ännu ett försök och fortsätta med arbetet åt mig.» 

»Men, min herre, det kan dock ej vara er allvarliga mening?» återtog Hans, blek af förfäran. »Jag skall icke 
allenast arbeta strängt hela veckan, utan ni vill äfven draga af tolf dollars af mina penningar.» 

»Just det vill jag, ty det är alldeles i sin ordning», fortfor herr Braddy med orubbligt lugn och köld. »Ni måste 
dock inse, att ni fördärfvat min tobak och att ni alltså måste betala den. Jag kan ju ej bära skadan för er 
oskicklighets skull. Alltså — vill ni hafva tillbaka resten af eder borgen eller ett nytt parti tobak?» 

Hans hade gärna vägrat att åtaga sig mer arbete för herr Braddys räkning, men — nöden drifver hund i band! Han 
måste väl, åtminstone för nästa vecka. Alltså sade han sig vilja lida sin förlust och nästa gång leverera ett bättre 
arbete. 

»Godt», fortfor herr Braddy. »Det är det klokaste ni kan göra!»Hans tog sitt parti tobak och återvände hem 
därmed, mycket bedröfvad och ledsen. Det var naturligtvis en mycket bitter tanke för honom, att han arbetat 
nästan öfver sina krafter och likväl ej hade annat än skada och skam för sitt arbete. Ovillkorligen jämförde han än 
en gång sitt nuvarande läge med huru han förut haft det — och en het tår rullade nedför hans kind. Om han där 
hemma varit endast hälften så flitig, som han måste vara här i det berömda fria landet, hur godt skulle han då icke 
haft det i fädernehemmet, där modern burit honom på sina händer och fadern älskat och värderat honom. Men 
denna lycka hade han nu en gång oåterkalleligen förspillt, alltså — förbi, förbi! 

Med tungt hjärta började Hans åter rulla sina cigarrer. Dag efter dag förgick under detta enformiga, andefattiga 
arbete. Ändtligen hade han, då veckan var slut, det bestämda antalet cigarrer färdiga, men han tviflade på att de i 
dag skulle finna mer nåd för herr Braddys ögon än för åtta dagar sedan. Hvad fliten beträffar, behöfde han ej göra 
sig några förebråelser, men — bristen på öfning! Det var den klippan han fruktade att lida skeppsbrott på. 

Med klappande hjärta kom han till herr Braddy, lämnade honom sitt fabrikat och väntade att få höra lians 
omdöme. Herr Braddy sorterade liksom förra gången med obeveklig min cigarrerna, och Hans måste med egna 
ögon åse, att det odugliga antalet denna gång var ännu större än åtta dagar förut. Ångestens svettdroppar 
frambröto, allt eftersom högen af de förkastade cigarrerna växte. 



»Jag ser redan, att ni ej duger till detta arbetet», 
tog herr Braddy efter slutad besiktning till ordet. 

»När ni betalat förlusten af min tobak, återstår af 
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eder borgen blott ett par dollars, ock ni skulle således nästa vecka, om jag åter ville anförtro er arbete, ej kunna 
ersätta en förnyad förlust. Alltså vill jag hellre gifva er tillbaka det lilla, som återstår af er borgen. De skadade 
cigarrerna kan ni naturligtvis behålla.» 

»Hvad skall jag taga mig till med så litet penningar och de många cigarrerna?» frågade Hans nedslagen. 

»Det blir er sak», ljöd det kalla svaret. »I Amerika heter det: 'Hjälp dig själf, så skall Gud hjälpa dig'. Här äro 
edra pengar, fyra dollars och ett par cents — och därmed farväl!» 

»Men, min herre», ropade Hans utom sig af förtviflan, »ni bedrager mig, jag skall anklaga er!» 

Herr Braddy skrattade och sade: »Försök er lycka. Jag kan lugnt afvakta utgången.» 

Nedslagen och tillintetgjord lämnade Hans herr Braddy. Hvad skulle han nu göra? Åter rulla cigarrer tilltalade 
honom ej; han märkte redan, att han med detta handtverk aldrig skulle lyckas komma på grön kvist. Han gick till 
stolfabrikanten, hos hvilken han förut haft arbete. Men hans plats var åter besatt, och fabrikören visade ej den 
minsta lust att återtaga en arbetare, som utan anledning afvikit från sin tjänst. Hans måste återvända med 
oförrättadt ärende. 

Återstoden af dagen använde han till att på olika ställen söka få en dräglig utkomst. Öfverallt tillbakavisades han. 
Det tycktes honom nästan, som om ödet själft ville lägga sten på börda för honom, ty hvar han kom, fann han 
öfverflöd på arbetare, under det att det var stor brist på arbetsgifvare. Trött och utan allt hopp lade han sig en 
afton på sitt hårda läger och begrät sin olycka. De sorgligaste tankar,den bittraste ånger och den smärtsammaste 
hemlängtan bemäktigade sig honom. Det dröjde länge, innan han kunde somna, och dagens första gryning väckte 
honom åter till sorg och bekymmer. 

»Hvad skall jag taga mig till? Hvad kan jag göra?» 

Dessa frågor kommo åter och åter öfver honom, utan att han förmådde besvara dem, hur mycket han an 
ansträngde sin hjärna. 

Hans ställning var verkligen ej angenäm. Visserligen var han för ögonblicket i besittning af några få dollars, men 
någon af de närmaste dagarna måste han åter i förskott betala hyran för sin torftiga kammare för nästkommande 
månad, och därtill kunde hans lilla kapital ej räcka; men betalade han ej hvartenda öre, så måste han 
otvifvelaktigt söka sin tillflykt under bar himmel. 

Det oaktadt ville han ej förtvifla; han var ju ung, frisk och arbetsför. 

Så snart morgonen framskridit så långt, att han kunde se sig om efter arbete, begaf han sig ut, men måste mot 
aftonen vända tillbaka med oförrättadt ärende liksom föregående dagen. Ingen hade brytt sig om hans 
erbjudande, ingen hade ens velat anställa ett försök med honom. På samma sätt gick det den tredje, fjärde och 
femte dagen. På sjette dagen visade sig husvärden och kräfde honom för hyran. Då Hans ej kunde betala, tillsade 
han honom att genast gå sin väg och ögonblickligen rymma ut kammaren. Böner och föreställningar hörde han ej 
på utan visade sig lika hjärtlös som nästan alla öfriga amerikaner, hvilka Hans lärt känna under sitt vistande i det 
fria berömda landet. Han fogade sig därför snart nog i sitt öde. Utrymmandet af bostaden tog icke lång stund; 
hanägde absolut ingenting annat än de kläder han gick och stod i och de utmönstrade cigarrerna. Därmed försedd, 
gick han och stod ännu en gång på gatan utan tak öfver hufvudet. Också hans få dollars hade under de sista 
dagarna smält tillsammans betydligt; Hans hade nu endast ett par cents kvar i fickan, för hvilka han i nästa 
bagarbod köpte bröd att därmed stilla sin hunger. 



Han åt sig mätt; men nu ägde han ej heller ett öre mer till att en annan gång köpa hröd för. Tigga ville han ej; — 
han hade dessutom svårligen därmed vunnit annat än förargelse, ty för amerikanerna är det förhatligt att gifva 
allmosor åt unga, friska människor. Så återstod honom hlott, då han nu nästan uppgifvit hoppet att finna arhete 
någonstädes, intet annat än att försöka sälja sina cigarrer. Hela partiet kunde det ej komma i fråga att någon ville 
taga, men kanske skulle det lyckas honom minutera ut dem, om han endast funne en plats, där han kunde uthjuda 
sin vara. Det stred mycket mot hans stolthet att hörja stå i ett gathörn och sälja, men nöden, den hittra nöden dref 
honom, och vi veta redan, att nöden drifver hund i hand. 

Det fördelaktigaste läget för sin cigarrhandel tyckte Hans vara i grannskapet af hamnen. Här vimlade det hvarje 
stund på dagen af arhetare, lastare, sjåare, matroser och håtsmän, som förmodligen icke just voro förvanda med 
fina och goda cigarrer. Också kunde Hans med godt samvete herömma sin tohak. Den var i själfva verket god, 
det var endast arhetet, som var underhaltigt. 

Han hegaf sig alltså till hamnen och fann här snart en passande plats, där han kunde fatta posto. Han uthredde sin 
vara så fördelaktigt som möjligtoch väntade nu med otålighet på köpare. Men de förbigående märkte honom 
knappast; de voro alla så fördjupade i sina egna angelägenheter, att de ej hade öga för något annat. 

Hans insåg, att han åtminstone måste göra sig hörd. Därtill gafs intet annat medel än att ropa ut och heprisa sin 
vara med hög röst. I hörjan ville detta alldeles icke lyckas honom, han var generad, och en känsla af hlygsel ville 
sammansnöra hans strupe. Men — nöden drifver hund i hand! Om han vid middagen ville hafva hröd, måste han 
ropa, och — han ropade! Det hjälpte också. En och annan af arhetarne hörde honom, närmade sig och köpte ett 
par cigarrer, då priset var hilligt. Tohaken smakade hra: han fick fler och fler köpare, och vid middagstimmen, då 
de flesta människorna gingo för att äta, infunno sig köpare dussinvis. Hans gjorde en god affär, och innan kvällen 
hade han sålt hela sitt cigarrförråd och kunde åter skramla med några dollars i sin ficka. De kunde visserligen 
endast skydda honom en kort tid från att lida hrist, men det var i alla fall att vinna tid och därmed äfven hopp och 
mod. 

Dagarna gingo — Hans hade trots alla hemödanden ej kunnat få något arhete. En morgon stod han med tomma 
fickor och tom mage vid hamnen och hlickade sorgsen och tröstlös på de glittrande vågorna. Med ångerfull 
längtan lät han sina tankar fara hän öfver hafvet långt hort till den tyska hemlandsstranden, och han hade gärna 
gifvit halfva sitt lif, om han kunnat simma öfver denna oändliga vidd. Skepp, som voro segelfärdiga till 
Tyskland, lågo där nog i hamnen, men hvilken kapten skulle velat föra den utblottade äfventyraren till den kända 
kusten? Hans var nära att förgås af smärta och sorg, och en tanke påatt göra ett hastigt slut på sitt sorgliga lif 
genomfor hans själ. Det djupa hafvet utbredde sig framför hans fötter, han behöfde endast hoppa i, och det vore 
förbi med alla hans sorger och lidanden. De svala, glittrande vågorna syntes honom alltför lockande och 
inbjudande. »Hvarför tvekar du?» ljöd en stämma i hans inre. Redan upplyfte han foten för att störta sig i vattnet 
— då rann honom plötsligt bilden af hans moder i minnet och trängde honom tillbaka från afgrunden, som just 
skulle uppsluka honom. 

»Nej!» sade Hans för sig själf »Det är synd att frivilligt ända sitt lif, och därtill en svår synd, som ingen 
människa kan försona genom ånger och bön. Jag vill lefva, så länge Gud tillstädjer mig det.» 

»He, kamrat», ropade i samma ögonblick en röst bakom honom, »vill du hjälpa till med att urlasta ett skepp? Det 
fattas armar, och därför betalas arbetet bra! Kommer du?» 

»Genast!» ropade Hans tillbaka med ett djupt andetag och kände sig åter lätt om hjärtat och blickade tacksamt 
upp mot himmeln, som just i den yttersta nöden sändt honom hjälp. 

Eem minuter senare arbetade han som en van lastare och släpade tunga varupackor från skeppet till det honom 
utvisade magasinet. Som vi förut veta, var han en ovanligt frisk och stark ung man, och hans styrka beundrades 
och berömdes till och med af de öfriga arhetarne. 

»Du kunde förtjäna vackra pengar, om du stannade hos oss som hamnarbetare!» sade en äldre lastare till honom. 
»Om det tillåtes, stannar jag genast och gärna», svarade Hans, »men jag har hört, att ni ej gärna släpper andra till 



ert arbete.»»Beror på», återtog mannen, »det är nog som du säger, men man gör undantag, och till dem hör du.» 
»Godt, då antager jag ert kamratskap», sade Hans. 

»Afgjordt! Från och med nu räknas du för en af de våra», svarade den andre. »Om du ej har tak öfver hufvudet, 
så kan du ho hos mig, alldeles i närheten af hamnen. Där finns ännu en liten kammare ledig med en dräglig 
säng!» 

Hans gaf sitt hifall till känna och var från denna stund en välheställd hamnarhetare i New Yorks hamn. Det gick 
honom som sådan i själfva verket rätt väl, mycket hättre än det någonsin förut gått honom i Amerika. Han måste 
visserligen arbeta af alla krafter, men med hans nästan jättelika styrka blef det honom icke alltför svårt, och han 
förtjänade, som hans äldre kamrat förut försäkrat honom, en vacker dagspenning, så att han kunde föda sig och 
kläda sig snyggt, och vid slutet af veckan kunde han lägga af en sparpenning för möjligen kommande sä mr e 
dagar. 

Han kände sig nästan nöjd och lycklig med sin nya ställning och släpade oförtrutet sina balar, tunnor och fat från 
land ombord och tvärt om, som om han i hela sitt lif ej vetat af något annat. 

Men det tycktes verkligen, som om Hans ej skulle få någon framgång och välsignelse i Amerika, ty det dröjde ej 
mer än ett par veckor, så var det åter igen förbi med hela härligheten, utan att man kunde tillskrifva den stackars 
Hans skulden därför. 

Hur det hade gått till, kunde ingen egentligen säga, men en dag uppstod mellan tyska och irländska arbetare i 
hamnen en häftig tvist, h vil ken snart urartade till handgripligheter och antog allt större omfång. Det rådde då — 
och gör väl så ännu — en bitter afundsjuka mellan tyskar och irländare, h vil ken vidhvarje tillfälle kom i dagen 
och ej sällan utbröt i slagsmål. Hvartdera partiets landsmän skyndade då till hvarandras hjälp, och af ganska 
obetydliga anledningar utvecklade sig formliga bataljer, som aldrig slutade förrän med det ena eller andra partiets 
nederlag, ty polisen i New York blandade sig aldrig i dessa strider, innan de på ett eller annat sätt voro afgjorda. 
Sedan infann den sig visserligen och slog ned på det besegrade partiet utan att ens fråga, om det eller det andra 
hade den egentliga skulden. 

Så gick det i det nu omnämnda fallet. Striden uppstod först mellan fem eller sex män, deras rop och skrik 
ditlockade hundra andra, och det dröjde ej länge, förrän knifvar drogos och tjocka påkar korsade hvarandra i 
luften. 

»Där är djäfvulen lös», sade den gamle arbetaren till Hans, då tumultet också nådde deras öron. »Vi måste dit, ty 
som det tyckes, behöfva våra män hjälp.» 

»Men hvad bekymrar oss hela tvisten?» genmälde Hans. »Som det synes mig, är ej annat att vänta där borta än 
slag och knifstyng, därför skulle jag tro, att vi gjorde klokare i att stanna där vi äro.» 

»Ahå», genmälde den andre, »du vet ännu inte, att det är vår plikt att under alla omständigheter bispringa vårt 
parti. Den, som uraktlåter detta, utstötes med skymf ur vårt sällskap och törs sedan ej visa sig bland oss i hamnen! 
Alltså, raskt framåt! Tag en handspak och kom!» 

Under sådana omständigheter kunde Hans ej annat än följa sin kamrats uppmaning. Han var dessutom en modig 
och tapper gosse och skyndade så framåt för att störta sig midt ibland de stridande. Kraftigt slog han omkring sig 
med sin handspak, och ett par motståndare fällde han till marken. Men med ens kände hanett knifblad mellan 
refbenen och nedsjönk med ett stönande. Kampen fortfor utan uppehåll omkring honom, tills slutligen Irländarne 
fingo öfverhanden, jagade tyskarne på flykten och sedan själfva försvunno spårlöst i hamnens omgifningar. 

Först nu syntes polis tjänstemännen och hopsamlade de sårade på slagfältet, hvilka, allt eftersom de voro mer eller 
mindre svårt sårade, kastades i fängelse eller fördes till sjukhus. 

Den stackars Hans träffades af det förstnämnda. När man förbundit hans ej alls farliga sår, spärrades han in i ett 
litet rum, tio fot långt i fyrkant, hvars hela inredning bestod af en torftig bädd med en hård madrass och en filt. 



Man gaf honom litet vatten och hröd och öfverlämnade honom sedan under tjugufyra timmar åt sig själf och den 
djupaste ensamhet. 

Det var för honom mycket långa och hittra stunder, och för väl hundrade gången fördömde han i sitt innersta 
hjärta sin uppstudsighet mot fadern och sin dumhet att i Amerika vilja söka lycka. Äter och åter frågade han sig 
hvad han egentligen funnit för godt i det heprisade fria landet och måste svara sig därpå: ingenting, som han icke 
hade kunnat få mycket hättre hemma utan att anstränga sig på långt när så mycket. Och nu var han till på köpet 
inspärrad i fängelse, och Gud allena kunde veta, hur länge han skulle kvarhållas däri. Hans läge var sannerligen 
icke angenämt — men det var hans eget fel, och han fick nu se till, hur han kunde reda sig.FEMTE KAPITEET. 

På landet. 

Efter åtta dagars fångenskap hlef Hans ändtligen frigifven, emedan lyckligtvis ingen hlifvit dödligt sårad i striden 
mellan Irländarne och tyskarne. Hans lämnade med glädje det trånga fängelset hakom sig och inandades med 
förtjusning åter den fria luften. Men lifvet i New York hade genom de många obehagligheter han där redan fått 
utstå hlifvit honom förhatligt, och allra minst hade han lust att åter försöka sin lycka som arhetare i hamnen. 

Så snart han återfått sin frihet, hegaf han sig till sin hostad, tog sina få tillhörigheter och gick till torget, hvarest 
farmarne hrukade till salu uthjuda sina produkter. Han hade nämligen heslutat att lämna New York och hegifva 
sig inåt landet, för att på någon farm söka förtjäna sitt uppehälle som dräng. 

Ändtligen tycktes det, som om lyckan hlifvit honom litet gunstigare än förut. Tillfälligheten förde honom nära en 
farmare, som stod och språkade högt med en mäklare och had denne skaffa honom en duktig arhetare. Han skulle 
få stor lön och fullt upp med mat. 

Hans betraktade mannen, hvilkens yttre ej just föll honom i smaken; han hade ett hårdt, kallt ansiktsuttryck och 
en falsk blick, som ej stämde någon till hans fördel. Men Hans fann hos honom hvad han sökte, arbete och bröd, 
och därför besinnade han sig ej länge utan trädde beslutsamt fram till honom. 

»Ni behöfver en arbetare, min herre?» sade han.»Så är det», svarade farmaren och betraktade med ett visst 
välbehag den unge starkt byggde mannen. »Har ni kanske lust att göra ett aftal med mig?» 

»Ja, min herre, det är just därför jag tilltalat er», återtog Hans. »Eikväl måste jag tillstå, att jag aldrig förr arbetat 
på någon farm.» 

»Gör ingenting», genmälde farmaren. »Ser mig ut att kunna ta en tjur vid hornen och slå ikull honom, därtill 
behöfs kraft och rådighet och något annat ha vi just ej behof af på landet. Jag vill alltså försöka med er.» 

»Ni behöfver mig således ej vidare, herr Blunt?» frågade den bredvid honom stående mäklaren. 

»Nej, tack!» svarade farmaren. »En annan gång. Och ni», han vände sig åter till Hans, »är ni nöjd, om jag gifver 
er trettio dollars i månaden och naturligtvis fullt upp med mat och dryck dessutom?» 

Detta erbjudande öfversteg vida Hans' förväntningar, och han svarade utan betänkande ja. 

»Godt!» sade farmaren och räckte Hans ett par blanka dollars. »Tag dessa som städsel och gör er därmed ännu en 
glad dag. I morgon bittida träffar ni mig vid västra bangården. Banan ligger bara en half timmes väg från min 
farm, där ni får arbete. Märk väl, på slaget sex!» 

Hans lofvade att infinna sig punktligt. Sina dollars använde han till att göra några små uppköp och tog sedan in i 
ett boarding-house i närheten af den af herr Blunt anvisade bangården, hvarest han följande morgon infann sig på 
slaget sex. Hans nye husbonde var redan där och hade löst biljetter. 

»Ni tycks vara punktlig», ropade han emot Hans. »Det tycker jag om! Jag tänker vi skola komma väl öfverens! 
Har ni redan frukosterat?»»Ännu icke, herr Blunt», svarade Hans. »Kyparne i kvarteret sofvo ännu, då jag gick, 
och att väcka dem hade uppehållit mig för länge.» 

»Det gör ingenting», sade farmaren. »Jag är försedd. Se här, håll till godo!» 



Ur en resväska framtog han bröd och kall stek tillika med en full brännvinsflaska och bjöd Hans att äta och 
dricka. Han hade just stillat sin hunger och törst, då tåget gaf afgångssignalen, och båda måste skynda sig för att 
få platser. Knappt hade de slagit sig ned, förrän tåget brusade under lokomotivets gälla hvissling därifrån i 
västlig riktning. 

Under vägen fick Hans af herr Blunt veta, att hans farm var belägen hundra tyska mil från New York och att den 
var af ett betydligt omfång och rikligt försedd med betesmarker, skog och den bästa åkerjord. Visserligen var det 
kanske litet ödsligt där ute, ty den närmaste grannen bodde fem tyska mil från hans farm, men på det hela taget 
förde man ett ganska trefligt lif i vildmarken, och söndagarna träffade man samman med än den ene, än den 
andre grannen, då man alltid kunde tillbringa några trefliga stunder i sällskap. 

Hans för sin del tyckte, att allt var bra, och kände sig belåten öfver att han kommit på det infallet att söka sin 
lycka på landet. I tysthet beräknade han redan, att han på ett enda år kunde på sin lön spara tre hundra dollars, 
och sedan skulle ej längre någon makt på jorden afhålla honom från att återvända till Tyskland och med bön om 
förlåtelse kasta sig för sina föräldrars fötter. Ett enda år blott, och han skulle nå det efterlängtade målet. Hjärtat 
klappade af glädje, när han föreställde sig lyckan att återse det kära hemlandet.Under tiden brusade tåget vidare 
in i vildmarken. Ju längre dagen framskred, desto sällsyntare blefvo alla spår af odling och kultur, och vid nattens 
inbrott for man fram genom täta urskogar. Också under natten framilade tåget, och först fram emot morgonen 
stannade det vid den station, i hvars närhet herr Blunts farm låg. Han och Hans stego ur och fortsatte sin väg till 
fots. Efter en liten stund, just i soluppgången, varseblefvo de farmen, och Hans såg litet förvånad ut, när herr 
Blunt visade på ett tämligen långt men af trä uppfördt hus och sade: »Här bor jag.» 

Hans hade gjort sig en helt annan föreställning om herr Blunts boningshus och ekonomibyggnader. Visserligen 
hade han icke väntat sig ett palats men åtminstone ett vackert, stort hus med flygelbyggnader och stall, som man 
påträffar i alla tyska byar. Men här var endast en lång, låg träbyggnad af stockar med några gluggar i stället för 
fönster och täckt med spåntak i stället för med tegel. I närheten syntes en sträcka uppodladt land, hvilken var 
planterad med majs, och där bredvid betade några kor och hästar på en äng. En svinhjord tumlade omkring på ett 
annat fält, på hvilket, som det tycktes, var satt potatis. Sedan såg man ej annat än den täta urskog, som omgaf 
farmen på alla sidor. Hela nejden bar en omisskännlig prägel af ödslighet, enslighet och tråkighet. 

»Nå, ni visar ju en min, som om ni bitit i ett surt äpple», sade herr Blunt, hvilken skarpt iakttog Hans och genast 
märkte, att denne ej blifvit synnerligen angenämt Öfverraskad af sitt nya hem. »Det behagar er icke här, eller 
hur? Nå, ni kan ju ej vänta att här i urskogen finna stenhus och palats, som i New York, men det oaktadt skall ni 
nog få se, att tiden kommer att gå rätt fort här. Ni får nog med arbete för atthålla tråkigheten och alla dåliga 
tankar på afstånd Kom bara! Inomhus kanske ni finner det trefligare än här ute!» 

Han gick raskt vidare, och Hans måste väl följa honom, ehuru en dunkel aning sade honom, att han i denna vilda 
ödemark svårligen kunde finna sin lycka. 

Då de kommit i husets omedelbara närhet, började ett par hundar skälla, men de sprungo ej vänligt emot sin 
herre, som dessa trogna djur annars alltid bruka göra, utan kröpo med slokande svans skyggt åt sidan. På gården 
— om man kunde gifva denna benämning åt platsen framför boningshuset — lågo några svin, och ett par dussin 
höns spatserade omkring. Vid husets ingång stod en tolfårig gosse och hängde, såg likgiltigt på de ankommande 
och hälsade med en knappt märkbar nick. 

»Är du redan tillbaka, far?» sade han kallt och utan att taga händerna ur byxfickorna. 

»Ja, jag är så», genmälde herr Blunt. »Hur står det till här hemma, Bob?» 

»Allt väl», återtog gossen. »Mor och Bill sofva ännu. Hvem har du med dig, far?» 

»Vår nye arbetare! Han skall hjälpa oss att få in den nya skörden och fälla skog.» 

»Det är bra! Vi behöfva hjälp», sade gossen och mönstrade Hans med en likgiltig blick men utan att säga honom 
ett vänligt ord till välkomst. 



»Vi vilja frukostera», tog farmaren åter till ordet. 

Gossen gjorde en vink med handen inåt huset utan att vidare röra sig. Men hans far förstod honom, vinkade åt 
Hans att följa sig och trädde tillsammans med honom in genom dörren. Till höger låg boningsrummet, till 
vänster köket, hvarest en eld hrann på härden, öfver hvilken en panna med vatten kokade.Farmaren tog in en 
annan panna, lade litet te uti och hällde hett vatten däröfver. Sedan tog han några fyrkantiga grofva hrödhitar, 
skar af ett duktigt stycke fläsk af en skinka, som hängde i köket, lade alltsammans på ett groft hoptimradt hord 
och uppmanade Hans att taga för sig. 

»Detta är här i ödemarken vår dagliga frukost, middag och aftonmåltid», sade han, »så vida ej mina gossar, Boh 
och Bill, någon gång lyckas skjuta en hjort i skogen. Färskt kött finnes ej att få här på mycket långt håll, och man 
kan naturligtvis inte slakta ett svin eller en oxe hvar dag. Af fläsk och majshröd finns alltid fullt upp, och en gryta 
med hett vatten fräser alltid på spisen. Tag hara för er. Ni vet nu, hvar fläsket hänger och hvar kaffe och te 
förvaras. Ni kan taga däraf, när och så mycket ni vill» 

Hans kände en lindrig rysning. Aldrig få annat än fläsk och torrt majshröd och därtill högst en kopp te eller kaffe, 
det var just ej ägnadt att hefrämja hans aptit och låta den otrefliga höstaden framstå i fördelaktigare dager. Likväl 
måste han söka finna sig i sitt öde, och den omständigheten, att hans hushondfolk ej hade hättre mat än han, 
hidrog till att åter försona honom med sin lott. Han grep sig alltså an och åt sig mätt på fläsk och majshröd. Ett 
par koppar varmt te utan socker och mjölk hjälpte honom att få ned det torra majshrödet, och nu var åtminstone 
hungern stillad, om också tungan och gommen icke voro synnerligen tillfredsställda. 

»Och nu till arhetet», sade farmaren, »jag skall föra er till ett ställe i skogen, där ni skall fälla träd. Senare skola 
jag och mina gossar hjälpa er. Där ute är yxa och såg. Jag tänker ni snart skall lära er att handtera dem.»Hans 
hade gärna velat hvila sig efter den långa järnvägsresan, ty han kände sig verkligen trött, och det så mycket mer, 
som han knappt sofvit något under den föregående natten. Men herr Blunt tog ingen hänsyn härtill — han 
hefallde, och Hans måste hörsamma honom. 

Ej långt från blockhuset flöt midt igenom skogen en sextio fot bred men, som herr Blunt äfven anmärkte, mycket 
djup och forsande liten flod. Närmast floden var på båda stränderna en lång sträcka af skogen sköflad, och herr 
Blunt antydde, att denna sträcka skulle alltmera utvidgas inåt vildmarken. 

»Ni måste veta», sade han, »att denna flod ett par timmars väg härifrån utfaller i Mississippi. Vi fälla träden vid 
stränderna, söndersåga dem och flotta dem sedan ner till Mississippi, där vi lätt få sälja veden till 
ångbåtskaptenerna. Detta trädfällande är visserligen ett tungt arbete, men det inbringar mycket mer än landtbruk 
och kreatursskötsel här på trakten. Vi odla därför icke mer land, än som är nödvändigt för att anskaffa majs och 
potatis för oss och för våra kära husdjur. Nu äro vi på platsen, ni kan börja arbetet. Där stå just ett par lönnar, 
som skola lämna många famnar ved. Ni får vara mycket flitig, om vi skola bli goda vänner.» 

Med dessa ord aflägsnade sig farmaren och lämnade Hans allena i den ödsliga skogen, ej i det bästa lynne. Att 
hela dagen fälla skog och hugga ved var ett tungt arbete, och Hans tyckte nästan, att han till och med som 
hamnarbetare hade haft det betydligt bättre än här, långt från allt umgänge med människor, midt i urskogen. 

»Det kan ej hjälpas, jag måste hålla ut, tills jag förtjänat så mycket penningar, att jag kan återvändatill 
Tyskland», sade han sakta för sig själf. Alltså, friskt till arbetet — lönen kommer efteråt!» 

Såsom snickare var han på förhand van att umgås med såg och yxa, och slagen af hans yxa kraftigt måttade mot 
lönnens väldiga stam, så att spånorna flögo omkring, skallade långt bort i den susande urskogen. Mot middagen 
hade Hans genomhuggit trädstammen så djupt, att den väldiga kronan hvilket ögonblick som helst kunde störta 
omkull. 

Eörst nu visade sig åter herr Blunt och hans bägge söner, Bob och Bill. Hela förmiddagen hade Hans varit 
tvungen att arbeta ensam. Earmaren berömde hans flit; sedan lade han med sina söner, kraftiga gossar på tolf och 
femton år, sista hand vid skogsjätten, som i fallet drog de närmaste mindre träden med sig till marken. 



»Så, nu kan det vara nog arbete för i förmiddag», menade farmaren. »Vi kunna nu tänka på att äta.» 

Alla fyra begåfvo sig tillbaka till buset, bvarest bustru Blunt, en gammal ful kvinna med grofva drag och grått 
hår, hvilket nedföll öfver ansiktet i långa stripor, hade lagat i ordning maten. Anrättningen var den bekanta: fläsk 
och majskakor, dåligt te och kaffe utan mjölk och socker. Hans åt med motvilja, men han måste gripa sig an, om 
han ej ville lida hunger. Man kunde nu en gång ej få något bättre här i ödemarken. 

Efter slutad måltid gingo de åter till arbete ute i skogen. Farmaren och hans söner följde visserligen med sin 
arbetare men gjorde sig ej mycket besvär där ute med att hjälpa honom. Hans måste göra det hufvudsakliga, de 
andra ingrepo endast tillfälligtvis och aktade sig noga för öfveransträngning. Hans arbetade, tills det blef mörkt. 
Då först lät farmaren honom sluta och inbjöd till aftonmåltid. 

Ungdomsböcker 48. Två berättelser. 5Hans fann där hemma på bordet åter fläsk och majsbröd i öfverflöd och på 
spisen den oundvikliga te- och kaffekitteln — utom detta ingenting. Han tvingade ned litet och frågade sedan 
efter sin sofplats, ty han kände sig verkligen mycket uttröttad och förbi. 

Man visade honom till ett stall. Där fick han själf tillreda en bädd af majshalm och hö åt sig, men Hans förargade 
sig ej mycket däröfver. Endast till hälften afklädd kastade han sig i en vrå, och tröttheten tillslöt snart hans tunga 
ögonlock. 

Följande dagen gick nngefär som den första, och så hela veckan igenom utom söndagen, på hvilken han fick 
hvila sig. Men något annat än hvila och ro bragte denna dagen icke heller den stackars Hans. En förströelse eller 
ett förtroligt sammanträffande med andra människor blef ej tal om. Den närmaste grannen bodde för långt 
därifrån för att till fots kunna komma fram och tillbaka på en dag, och herr Blunt tillät ej Hans att taga en häst 
och på så sätt betjäna sig af ett raskare fortkomstmedel. Så måste då Hans med eller mot sin vilja stanna hemma 
och vid majskakor och fläsk söka trösta sig. 

Naturligtvis hade han under sådana omständigheter grundligt tröttnat på lifvet i den människo-tomma 
ödemarken, och tanken att gå därifrån och någonstädes söka en bättre, trefligare plats uppsteg ofta hos honom. 
Men alltid tillbakavisade han åter denna tanke, ty på herr Blunts farm skulle han åtminstone förtjäna pengar, så 
att han en dag kunde företaga den efterlängtade hemfärden. I denna förhoppning höll han ut och fördrog med 
lugn och tålamod det svåra arbetet, den dåliga kosten och till och med det ovänliga bemötande, han rönte af herr 
Blunts familj.Så förgick vecka efter vecka. Hans lif var enformigt, blott arbetet gjorde det något omväxlande. Då 
tillräckligt med skog var fälld och sönderhuggen och herr Blunt och hans söner flottat det nedför floden till 
Mississippi, kom skördetiden, och Hans måste hvarje morgon i soluppgången begifva sig ut på fältet för att 
afmeja och hopbinda säden i kärfvar. Därtill fick han också sörja för boskapen, mjölka korna, se till hästarna och 
göra rent i stallet. Efter skördens slut fick han åter fullt upp att göra med att tröska majsen; sedan måste han åter 
bereda jorden — kort sagdt, hvarje dag medförde tungt arbete och alltjämt ej annan föda än majskakor och fläsk. 
Det var ett riktigt hundlif, som Hans fick föra, tills ändtligen vintern nalkades, som lofvade medföra mindre svåra 
och arbetsamma dagar. 

Hans gladde sig åt dessa kommande jämförelsevis lugna dagar. Han hade för afsikt att tillbringa äfven 
vintermånaderna hos herr Blunt, men därefter med de första vårdagarna skulle han taga afsked och med sin 
inbesparade lön återvända till sitt hem. 

Men annat skulle komma,' annat, än han hoppats och väntat. Hans hade nu på andra sidan hafvet visserligen fått 
lära sig något, nämligen att arbeta, men den låga slughet, som vanligen utmärker amerikanerna, hade han ännu ej 
fullkomligt lärt sig att genomskåda. 

Ännu var det ej så kallt ute, att boskapen måste drifvas in i stallet öfver nätterna. Hästar och fäkreatur stannade 
alltså ute men måste dock vaktas, emedan, som herr Blunt påstod, under senaste tiden många boskapsstölder 
blifvit begångna. Man anmodade ej Hans att hvarje natt ha vakten; herr Blunt, hans söner och Hans turade om.68 
BORTOM HAFVET. 

»Se er väl för», sade herr Blunt en afton till Hans, då turen just var hos honom att hålla vakt. »En granne har 



senast i dag sagt mig, att häst- och oxtjufvarne hlifva allt fräckare och fräckare. Ni är ansvarig för min hoskap, 
håll därför ögonen vackert öppna, och så snart ni märker något misstänkt, så fyra af hössan som signal för oss.» 

»Vaksamhet från min sida skall icke fattas», svarade Hans. 

Innan han anträdde vakten i det fria, intog han sin vanliga aftonmåltid och drack en kopp varmt te, som Blunts 
hustru, efter hvad hon sade, kokat enkom för honom. Teet var i själfva verket mycket starkare än vanligt, men 
Hans kände en obehaglig hismak, så att han ej kunde dricka mycket däraf. Med nattens inhrott hegaf han sig på 
sin post, öfvertygade sig om att allt var i god ordning och tog plats på en kullfallen trädstam, hvarifrån han i det 
klara månskenet kunde hafva en öfverhlick håde öfver djuren, som lugnt hvilade på marken, och öfver 
skogshrynet. Om tjufvar komme, kunde de åtminstone icke osedda närma sig den lilla hjorden. 

Hans höll sig vaken till framemot midnatt, ehuru han hade att kämpa mot en ovanlig trötthet, men efter midnatt 
förmådde han ej längre motstå sömnen. Ögonen föllo ihop, hössan gled ur handen på honom, medvetandet 
försvann, och snart sof han som en stock. 

Ej långt därefter öppnades dörren till farmarens hus, och herr Blunt jämte sina två söner trädde ut. De närmade 
sig tyst den sofvande och skrattade hånande. 

»Han hör, känner och ser ingenting mer», sade herr Blunt. »Mor har kokat hans te utmärkt. FortPl LANDET. 69 

till verket. Jaga upp hästarna och hoskapen, gossar, och sedan hort till gömstället med dem!» 

Gossarne lydde. Deras långa piskor väckte djuren och drefvo dem in i skogen. Här försvunno djur och 
människor. Först fram emot morgonen återvände farmaren med sina söner, öfvertygande sig, att Hans 
fortfarande sof djupt, och gingo sedan åter in i stugan. 

Hans fortfor emellertid att sofva, tills den första klara solstrålen spred sitt sken öfver hans ansikte och väckte 
honom. Nu for han upp och varsehlef med förfäran, att de i hans vård anförtrodda djuren voro försvunna. I den 
första bestörtningen affyrade han sin bössa och ropade högt på herr Blunt. Efter en liten stund kom denne med 
sina söner och fann Hans i stor ångest och obeskriflig förvirring. 

»Hvad står på?» frågade han barskt. »Hvad har händt, efter ni slår alarm på morgonen?» 

»Djuren, herr Blunt», stammade Hans, »djuren äro försvunna — äro borta!» 

Farmaren utstötte en fruktansvärd svordom. 

»Så har ni ändå sofvit, karl?» röt han. »Ar det eder vaksamhet? Må bödeln ta er! Men jag säger er, att ni skall 
ersätta hela skadan, som jag lidit, om jag ej får tillbaka djuren.» 

Hans darrade, och förtviflans tårar stego honom i ögonen. 

»Hvad är att göra?» frågade han. 

»Hvad annat än att förfölja tjufvarne», genmälte farmaren. »Troligtvis känna skälmarne vadet där uppe i floden 
och ha drifvit djuren åt det hållet. Upp, gossar! Kanske kunna vi upphinna skurkarne på denna sidan vadet, 
hvarom icke är allt förloradt, ty på andra är allt förföljande utan nytta, emedan påden steniga marken spåren ej 
mera märkas. Hämta edra bössor, gossar, och så framåt!» 

Hans lät förleda sig af den komedi, som farmaren spelade så fräckt, och tviflade ej ett ögonblick på att hjorden 
under natten blifvit bortröfvad af tjufvar. Han förbannade och ångrade bittert sin försumlighet och sömnaktighet 
men kunde nu, då olyckan en gång var skedd, ej göra annat än följa farmaren vid hans sökande efter djuren. 

»Det lönar sig ej att fortsätta längre», sade herr Blunt efter en stund. »Spåren finnas, men de äro åtminstone fyra 
eller fem timmar gamla, och då vadet blott ligger halfannan timmes väg härifrån, ha tjuf-varne tydligen redan 
hunnit bringa sitt byte i säkerhet. Låt oss vända om! Det är ingenting vidare att göra. Men du, din skurk», vände 
han sig hotande till Hans, »du skall ersätta mig för skadan. Ingen lön får du af mig, och dessutom packar du dig 
ögonblickligen härifrån. En lycka blott, att jag har hela din lön innestående! Men nu fort bort ur min åsyn, annars 




skjuter jag ned dig.» 

Hans var såsom tillintetgjord öfver denna nya olycka, som inbröt öfver honom och som han enligt sin mening 
själf var skulden till men som icke desto mindre tryckte honom till jorden. Han vågade ej göra någon invändning 
mot farmaren utan vände sig högt snyftande bort och gick förtviflad i riktning mot Mississippi. Då han befann sig 
utom hörhåll, hånskrattade farmaren och hans söner högt bakom honom. Under tiden gick Hans på måfå vidare. I 
stumt raseri mot sig själf var han nästan utom sig. Han hade gått miste om lönen för sex månaders tungt arbete 
och kunde ej anklaga någon annan än sig själf i därför. Slutligen kastade han sig på marken och gafiluft åt sin 
smärta i höga jämmerrop, hvilka hördes djupt i skogen. 

»Hvad fattas er då?» frågade plötsligt en röst bredvid honom. 

Hans reste sig upp och varseblef en främling, som höll bredvid honom på en ståtlig häst och såg vänligt på 
honom. 

»Hvad fattas er?» frågade han ännu en gång. »Ni är olycklig, ser jag. Kan jag hjälpa er?» Hans fattade förtroende 
för främlingen och berättade i få ord sitt olyckliga öde. Främlingen skrattade. 

»Vet ni hvad, vän?» sade han sedan. »Gå i morgon åter till herr Blunts farm, och jag lofvar, att ni där skall i bästa 
välmåga återfinna de djur, som föregifvas vara bortstulna. Jag känner denne herr Blunt. Han är en genomdrifven 
skurk och har själf skaffat djuren undan för att få en förevändning att förhålla er eder surt förvärfvade lön. Alltså, 
friskt mod! Ställ bofven i morgon till ansvar, och för öfrigt — lef väl!» 

Främlingen red bort i rask traf och lämnade Hans strålande af glädje. Hans trodde honom. Han förklarade nu för 
sig själf sin ovanliga trötthet föregående afton. Fru Blunt hade blandat en sömndryck i hans te, och då denna 
verkat, hade Blunt och hans söner bortdrifvit boskapen. 

Hans tillbragte natten i skogen men gick följande morgon full af förhoppning till sin förre husbondes farm. Då 
han fram emot middagen uppnådde den, ropade han högt af glädje, ty de efter föregifvande stulna hästarna sågos 
verkligen lifs lefvande och i allsköns ro gå och beta i närheten af Blunts stuga. Hans trädde in. Herr Blunt befann 
sig därjämte de sina och blef vid åsynen af sin förre tjänare alldeles blek, men han fattade sig snart åter.»Karl», 
ropade han, »hvad har ni här att göra?» Packa er genast i väg!» 

»Ja, men först sedan jag fått min lön», återtog Hans. »Gif mig min lön, herre, ni är skyldig mig den!» 

»Jag råder er att gå och ej visa er mer här, annars skjuter jag ner er», röt herr Blunt och grep efter sin bössa. 

»Först mina penningar!» sade Hans trotsigt och trädde närmare. 

Då small skottet af, och kulan hven tätt förbi Hans' öra. Det oaktadt stod han kvar, och farmaren tog en annan 
bössa, med hvilken han siktade mot Hans. 

»Ni ser, att jag ej skämtar!» sade han. »Grå, eller ock blir nästa minut er sista!» 

»Ni vill således beröfva mig min surt förvärfvade lön?» frågade Hans. 

»Grå!» ljöd svaret. 

»Godt!» sade Hans. »Ni är en skurk! Akta er! Får jag ej mina pengar, så skall jag åtminstone hämnas!» 

Han vände det ogästvänliga huset ryggen och försvann. Men tredje natten därefter tände han med egen hand på 
farmarens hus, och det nedbrann i grund med alla vinterförråd. 

Hans hade öfvat hämnd och sålunda afkylt sin syndiga vrede; — men penningar hade han likväl ej, han var lika 
fattig som någonsin efter sin ankomst till Amerika. S JETTE KAPITEET. 

Hemkomsten. 

Om Hans ville lefva, måste han åter söka arbete. Han erinrade sig, att Amerikas stora hufvudflod Mississippi flöt 
ej långt från farmen, och hoppades att vid dess strand fortast och lättast få tak öfver hufvudet. Eöljande den lilla 



flodens lopp, som utmynnade i Mississippi, uppnådde han hungrig och törstig efter en mödosam vandring floden 
och en liten stad, som låg vid dess strand. Förgäfves hemödade han sig att finna arhete i den lilla staden, som var 
i sin första uppkomst, och fick slutligen vara glad att finna sin utkomst såsom eldare på ett af Mississippis stora 
ångfartyg. Här var visserligen åter ett svårt och i synnerhet hett arhete, men det betalades å t minstone hra, och 
kosten omhord var hättre och rikligare, än han någonsin funnit den i Amerika. Så föga angenäm hans ställning 
annars var — ty han kunde nu sällan lämna skeppet utan måste nästan alltid uppehålla sig i det heta rummet på 
mellandäck för att underhålla elden —, var han dock fast hesluten att stanna här, till dess han hopsparat den 
penningsumma, som erfordrades till att hetäcka kostnaderna för öfverfarten till Europa. 

Med oheskriflig längtan tänkte han åter och åter på sina föräldrar, och i sitt innersta hjärta hyste han ingen 
varmare önskan än att återvända hem och på knä för sina föräldrar hedja dem om förlåtelse. 

Denna längtan styrkte hans mod. Mer än ett år stannade han på skeppet, uppfyllde sin plikt med järnhård 
uthållighet, försakade alla nöjen och förströ-elser och uppnådde så ändtligen målet för sitt sträf, vande. Vid den 
sista resan till New Orleans, där han skulle inskeppa sig pa ett fartyg, som gick till Europa, hade han två hundra 
dollars i fickan, som han ärligt förtjänat och genom alla slags försakelser sparat ihop. Redan såg han sig i 
tankarna på ett skepp, som förde honom mot hemmet, såg sig hemma i sin svårt förolämpade faders hus, i sin 
älskade moders armar — då spelade honom ödet slutligen ännu ett elakt spratt, för hvilket han var nära att falla 
offer. Han skulle ej återse sitt fädernesland ostraffad. Det var, som om Gud ville tukta honom för mordbrandens 
skull, som han anlagt på sin forne, herres hus, ty just genom eld var han nära att omkomma en af de sista dagarna 
han tillbragte i Amerika. Vid en kappsegling med ett annat skepp utbröt plötsligt eld i det fartyg, på hvilket Hans 
befann sig, och lågorna grepo omkring sig med sådan hastighet, att man redan efter en liten stund måste uppgifva 
allt hopp om räddning. Hans hade gjort sitt bästa för att hjälpa till med att släcka elden men därvid endast fått 
brännskador utan att kunna hejda lågorna. Då slutligen ropet »rådde sig den, som kan!» ljöd och till och med 
kaptenen på ångbåten instämde i detta rop, upphörde släckningsmanskapet med sina fruktlösa ansträngningar. 
Äfven Hans vände faran ryggen, stack sina pengar och de bästa af sina öfriga tillhörigheter i fickorna och 
hoppade öfver bord från det brinnande skeppet. Till all lycka kunde han simma och hålla sig öfver vattnet, tills 
ett annat skepp, som kommit för att rädda de förolyckade, bragte honom i säkerhet. Så var han räddad från döden 
och hade äfven räddat sina mödosamt förvärfvade penningar, men ankommen till New Orleans kunde han ej 
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anträda hemresan utan låg några veckor sjuk af sina brandskador, pinad af den lidande kroppens och den af 
hemlängtan uppfyllda själens dubbla smärta. 

Ändtligen tillfrisknade den stackars Hans. Den sista olyckan, som han genomgått, hade endast skärpt hans 
längtan att lämna den amerikanska marken, på hvilken han aldrig, efter hvad det tycktes, skulle finna sin lycka, 
och hans första steg efter tillfrisknandet ställdes till hamnen, där han ville uppsöka ett fartyg, som skulle gå t ill 
Europa. Han fann flera sådana och till och med en ångbåt, som redan följande dag skulle lätta ankar. Denna valde 
han, gick genast ombord, betalade sin passagerarafgift och inväntade med glad otålighet affärdens ögonblick. 

Också detta kom ändtligen. Ångarens väldiga skorstenar utstötte täta rökmoln, och lätt som en fågel gled den hän 
öfver vågorna — mot hemlandet. Hans kände sig gladare, än han någonsin känt sig, sedan han lämnade 
fädernehemmet. Och väl var denna glädje berättigad. Bättrad, grundligt bättrad, återvände Hans hem och kunde 
därför hoppas att för sina förut begångna fel få förlåtelse af föräldrarne. Öfverfarten gick fort och lyckligt, och 
utan något missöde uppnådde fartyget Bremerhaven, hvarifrån Hans utan uppehåll fortsatte sin resa. 

En vacker sommarafton i skymningen, då de första stjärnorna lyste på himmeln, beträdde Hans efter lång 
frånvaro åter fädernestaden. Med klappande hjärta skyndade han genom gatorna till den välkända, kära platsen, 
där hans faders hus låg, nu såg han det — nu stod han framför det, och en känsla af oheskriflig sällhet fyllde hans 
bröst. 


1 hvardagsrummet stod ett fönster öppet, hvarigenom den svala aftonluften kunde inströmma; lampan76 
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stod tänd på bordet; vid detsamma i den bekväma länstolen satt fadern tillbakalutad; midt emot bonom satt 
modern. Framför fadern låg en bok uppslagen. Med rörd stämma läste ban därur för modern. 

Aftonen var stilla och fridfull, bullret på de stora gatorna trängde ej hit. Hans kunde därför höra hvart ord, som 
lästes eller talades i rummet. Men han hörde ej på hvad fadern läste utan betraktade endast ömt honom och sin 
mor med snart af tårar fördunklad blick, tårar som han ej kunde hämma. 

Efter en stund tystnade fadern och såg frågande på sin hustru. 

»Om det ej är för ansträngande för dig, käre man, så ville jag än en gång gärna höra historien om den förlorade 
sonen», sade nu denna. »Du vet, att jag så gärna hör den. Jag tänker alltid därvid på vårt eget förvillade och 
förlorade barn och hoppas än, att äfven han en dag skall återvända bättrad och ångerfull till sina föräldrar.» 

»Läsa vill jag mycket gärna, goda Katarina», svarade fadern, »jag fruktar blott, att historien griper dig för 
mycket. Jag ser ju alltid klara tårar i dina ögon, när jag läst den.» 

»Bry dig ej om det, min käre man», genmälde modern. »När jag gråter, så lätta tårarna mitt hjärta.» 

»Nå, må vara då», sade fadern och slog upp det stället i bibeln, där historien om den förlorade sonen berättas. 
Han läste, och Hans där ute vid fönstret hörde och förstod hvart ord. 

Och orden lydde sålunda: 

»Och han sade: En man hade två. söner. Och den yngste af dem sade till fadern: Eader, gif mig den del af 
egendomen, som tillkommer mig. Och han skiftadeägodelarna mellan dem. Och icke många dagar därefter lade 
den yngre sonen allt sitt tillhopa och for långt bort i främmande land, och där förskingrade han sin egendom 
genom ett öfverdådigt lefverne. Och sedan han hade förslösat allt, värdt stor hungersnöd i det landet, och han 
begynte lida brist. Och han gick och gaf sig till en af inbyggarne i det landet, och han skickade honom ut på sina 
marker att sköta svin; och han längtade efter att få fylla sin buk med de fruktskidor, som svinen åto, men ingen 
gaf honom. Då besinnade han sig och sade: Hur många min faders legodrängar hafva icke bröd i öfverflöd, och 
jag förgås här af hunger! Jag vill stå upp och gå till min fader och säga till honom: Eader, jag har syndat mot 
himmeln och inför dig; jag är icke mer värd att kallas din son. Låt mig vara såsom en af dina legodrängar. Och 
han stod upp och gick till sin fader. Och då han ännu var långt ifrån, såg honom hans fader och varkunnade sig 
och lopp emot honom, föll honom om halsen och kysste honom ömt. Och sonen sade till honom...» 

Så långt hade han hunnit med läsningen, då han plötsligt blef afbruten. Dörren öppnades, och Hans inträdde med 
upplyftade händer och af tårar genomdränkt ansikte, kastade sig till sin faders fötter och sade med osäker röst: 

»Eader, min fader, jag har syndat mot himmeln och inför dig, jag är icke mer värd att kallas din son! Antag mig 
blott som en af dina ringaste arbetare !» 

Modern skrek högt till af glädje och förtjusning och föll på knä bredvid sin son för att slå sina armar omkring 
honom och kyssa honom; men hans far såg allvarlig och sträng ut och skakade lätt på hufvudet.»Återkommen 
alltså » sade han. »Och du tror, att jag åter skall upptaga dig i mitt hus och i mitt hjärta, Hans?» 

»O, fader, så mycke begär jag ej af dig», svarade Hans, »låt mig blott för öka att åter vinna din faderliga kärlek 
och öfvertyga dig om att jag återvändt ångerfull och bättrad!» 

Eadern rynkade lät pannan, dock utan att genast svara, men modern sade 

»Ack, vill du då vara hårdare och strängare än den förlorade sonens fader, om hvilken det står skrifvet i bibeln? 
Du kan e stöta bort honom, vårt enda barn, som ångerfull åte vänder hem och vid dina fötter beder dig om 
förlåtelse!» 

Ännu dröjde den stränge fadern; men slutligen räckte han sonen handen. 

»Stå upp!» sade han mildare än förut. »Om du verkligen känner ånger och lofvat dig själf bättring, så skall du 
åter vara min son. Stanna alltså kvar, — än en gång vilja vi försöka tillsammans!» 



Hans ropade högt af glädje och förde sin faders hand till sina läppar, i det han hetäckte den med kyssar. Modern 
grät stilla glädjetårar; äfven fadern kunde ej dölja sin rörelse. 

»Låtom oss ej fröjdas för tidigt!» sade han likväl med varnande röst. »Hans måste först gifva mig hevis på sin 
hättring, innan jag åter helt och hållet kan vara en far för honom.» 

»Jag skall gifva dig det, pappa», återtog Hans; och hans mor tilläde med tillförsikt: »Ja visst, pappa, ja visst, det 
skall han! Jag ser det på hela hans väsen och på hans öppna, ärliga ögon, med hvilka han aldrig förr hlickat så 

som i dag!»-Moderns fasta tro och förtröstan hlef ej i något afseende hesviken. Hans hade i det 

främmande landet lärt att grundligt uppskatta hemmets värde och kände sig i föräldrahemmet fullkomligt lycklig 
och helåten. 1 verkstaden gick och gällde han snart för den flitigaste och skickligaste arhetaren; i hemmet visade 
han sig anspråkslös, förnöjsam och ödmjuk. Dag från dag hlef hans fader vänligare mot honom, och slutligen, ett 
helt år efter hans återkomst, omfamnade han honom en afton, tryckte honom till sitt hröst och kysste honom. 

»Du har väl hestått pröfningsåret, Hans», sade han hjärtligt, »från och med nu är du åter min son. Men akta dig 
att återfalla i dina gamla fel!» 

Hans hörde honom och aktade sig väl. Han hlef sina föräldrars glädje och alltmer och mer deras stolthet. Sina fel 
behärskade han, i husliga dygder, flit och godt uppförande sträfvade han framåt. Bortom hafvet hade han lärt 
hvad han ej förut velat veta af, nämligen: fosterlandskärlek, aktning, vördnad och kärlek för sina föräldrar.II 

PRÖFVAD TROHET.r 

FÖRSTA KAPITLET. 

På levéen. 

»Otack är världens lön», säger ordspråket, och det ligger nog sanning däruti, men icke alltid. 

Tusentals välgärningar utsås dagligen på världens hälleberg, utan att människovännen får se någon glädjande 
frukt därutaf. Skulle vi likväl därför få tillsluta våra hjärtan vid anblicken af fattigdomen, eländet, sjukdomen, 
hjälplösheten hos alla dessa olyckliga, som uppfylla jorden med hopplöshetens ängsliga suckar? Få vi med kall 
blick och sluten hand vända oss bort ifrån dem och söka ursäkta vår obarmhärtighet med denna tanke: »Hvarför 
bevisa välgärningar? Man har i alla fall ingen tack därför!» 

Blott ett förhärdadt sinne kan tänka, säga och handla så. Den, som verkligen menar väl med sig själf, sitt samvete, 
sin själs frälsning och med mänskligheten, låter sin vänstra hand icke veta hvad den högra gör, och äfven om han 
ej får skörda någon tacksamhet, så finner han likväl en rik lön i medvetandet att hafva handlat så, som en äkta 
Kristi lärjunge och efterföljare skall handla. 

Den, som begär tacksamhet, har redan fått ut sin lön. 

Om det än är sant, att »otack är världens lön» i de flesta fall, så finner man likväl bland de fattiga och behöfvande 
rätt ofta goda och tacksamma hjärtan,på hvilka hvarken ett mildt ord eller en god gärning äro bortkastade. Det 
ges många sådana exempel, som uppmuntra oss att icke släppa efter i uppoffrande och välgörande gärningar utan 
följa Kristi maning: »Varen barmhärtiga, såsom eder Fader i himmeln är barmhärtig!» 

Ett dylikt exempel skall jag berätta er på efterföljande blad. 

Vi försätta oss i tankarna midt in uti det rörliga, brusande lifvet på den stora amerikanska handelsstadens 
berömda leve. 

Denna leve är den med konst anlagda fördämning, som sträcker sig mer än tjugu geografiska mil långs stranden 
af den väldiga Mississippifloden och är afsedd att förhindra öfversvämningar från denna »strömmarnas fader» — 
så kalla indianerna Amerikas mäktigaste pulsåder — öfver de fruktbara lägre liggande delarna af landet. 

Framför New Orleans är levéen naturligtvis af en särskildt bred och fast byggnad, och den inrymmer samtliga 
landningsplatserna för de jättelika flod- och hafsångarna, segelfartygen, pråmarna och andra farkoster af 



mångfaldigaste slag. 

Här på levéen, alldeles midt för afgångsplatsen för de mississippiångare, som amerikanerna för deras oerhörda 
storlek och praktfulla inredning med stolthet och med rätta henämna de simmande palatsen på flodernas flod, satt 
en tryckande het, kvalmig junidag en af lifvets lidande och sorger mer än af åren åldrad kvinna, fattigt men rent 
och snyggt klädd. Anletsdragen voro infallna och djupt fårade, hennes hy hade en sjuklig hlekhet, gestalten var 
mager och förfärligt aftärd. Blickens tomhet förrådde genast för en något erfaren iakttagare, att den olyckliga icke 
hlott varfattig utan äfven hlind. På knäet höll hon mellan sina magra, smala fingrar — o, hvad de voro magra och 
smala! — en liten hlecktallrik, på hvilken det endast fanns några småmynt, som en förbigående, gripen af 
medlidande, hade kastat till den arma — en enda af de hundratal, som, så länge dagen varade, i heställsam 
hrådska rörde sig på levéen och endast hade sinne för sina egna, själfviska intressen men ej ett deltagande ord för 
den olyckliga, hlinda tiggerskan, som satt där så sorgsen, matt och lefnadstrött på sin låga pall och fällde hittra 
tårar, dem ingen såg utom Gud och en ungefär femtonårig vacker gosse, som stod tätt intill henne och tid efter 
annan med halfhögt yttrade ord och hedjande hlickar vädjade till de förbiilandes barmhärtighet. Ingen hörde på 
honom, ingen gaf akt på honom, ingen närmade sig honom. En föraktfull blick, en grym förbannelse, en lätt, 
anslående axelryckning — se där allt hvad världens deltagande behagade bestå den olycklige. 

»Arma moder!» mumlade gossen för sig själf, »det är väl, att hon åtminstone inte kan se de obarmhärtiga ögon, 
som riktas på oss; hennes hjärta skulle brista vid deras känslolösa hån. O, att vi aldrig hade öfvergifvit vår 
hembygd i Tyskland, där det är så skönt och där det i alla fall ges vida fler medlidsamma hjärtan och välgörande 
människor än här i Amerika, där luften är så varm och folkets hjärtan så kalla!» 

»Gråt inte, mamma lilla!» sade han sedan högre och med smekande röst till den djupt bedröfvade kvinnan. 
»Dagen är ännu ej på länge slut, och mot aftonen är oss lyckan kanhända mer bevågen än på dagen, då 
människor ha så mycket att göra med sina affärer, att de ej kunna tänka på oss, fattiga, och taga hänsyn till vår 
bittra nöd. Tålamod! Bara en smula tålamod,86 PEÖFVAD TROHET. 

mamma lilla! Den gamle Guden lefver ännu och öfverger oss icke heller här i främlingslandet.» 

Modern torkade sina tårar och vände sig mot sonen med ett mildt, kärleksfullt leende. 

»Om jag gråter, min gode Tomas, så är det blott af sorg för dig», svarade hon med en ovanligt mild och älsklig 
stämma. »Öfver mig skall Gud helt visst snart förbarma sig, i det han låter mig från jorden ingå i sitt himmelska 
rike. Men du, min stackars Tomas, hvad skall det bli af dig i detta främmande land, där ingen vill ge dig arbete, 
emedan du ej talar och förstår deras språk? Huru skall du kunna undgå eländet och hungersdöden, då allt fattas 
dig — penningar, vänner, deltagande välgörare?» 

»Frukta ingenting för mig, lilla mamman svarade gossen med fast röst. »Jag är ung, jag är stark, och en vän har 
jag åtminstone, som hittills varit mig ett fast och troget stöd och som utan tvifvel äfven framgent skall så 
förblifva — Gud, vår Fader i himmeln!» 

Den arma modern svarade ej; blott en svag, knappast hörbar suck banade sig väg öfver hennes läppar, och hon 
knäppte ihop händerna såsom till en tyst, innerlig bön. 

Människor kommo och gingo med snabba steg och i rastlös brådska. Förbi! Förbi! Hvad bekymrade dem den 
bleke, vackre gossen med det milda, sorgsna ansiktet? Eller den blinda tiggerskan med de aftärda dragen, de af 
tårar fuktade bleka kinderna? De hade annat att tänka på: ris, tobak, socker, kaffe och andra saker, som i massor 
lastades ur de stora skeppen i kistor, balar och fat på levéen. De ville förtjäna, förtjäna penningar, icke kasta bort 
penningar på kringstrykande tiggare, som kunde ha blifvit kvar, där de voro komna ifrån. Hjälpen er själfva, om I 
icke vil-PA FEVÉEN. 87 

jen svälta ihjäl och dö som hundar på öppen gata! Solen var nära sin nedgång och kastade redan röda, glödande 
strimmor på Mississippiflodens breda vattenspegel. Tomas uppgaf det sista hoppet att i dag kunna röra ännu ett 
mänskligt hjärta till förbarmande. 



»Låt oss gå, mamma lilla!» sade han med betryckt, skälfvande stämma. »Inom några minuter är det mörkt, och vi 
måste därför nu uppsöka vår hviloplats. Har det en gång väl blifvit natt, så har jag svårt för att hitta.» 

Den stackars kvinnan snyftade. 

»Således åter gå hungrig till hvila!» hviskade hon. »Stackars Tomas, ditt öde är hårdt.» 

Obemärkt af båda hade emellertid en främmande herre nalkats dem och hört moderns sista ord. 

»Huru?» sade han i förebrående ton. »Är det ett hårdt öde, då man är ung och har friska lemmar? Ni borde 
blygas, kvinna, att vara så otacksam mot skaparen!» 

Tomas såg på den främmande herrn med högst förvånade blickar. Han såg framför sig en man, ej längre ung men 
icke heller gammal, af undersätsig, kraftig byggnad, med allvarliga, nästan stränga anletsdrag, brynta af stormar 
och heta solstrålar, med rynkad panna, hopknipta läppar och med ett uttryck i ögonen, som röjde beslutsamhet 
men äfven en viss hårdhet och häftighet. Tomas lät emellertid icke skrämma sig. 

»Banna ej min stackars moder, käre herre!» sade han med undergifven, bedjande ton, »hon är blind och nästan 
utblottad på all lifvets nödtorft.» 

»Blind? Det är visserligen mycket illa och sorgligt», genmälde främlingen. »Men utblottad på allt? Obegripligt! 
Ar du för lat att arbeta, pojke? Krafter därtill fattas dig väl ändå icke.»Tornas slog ned ögonen för främlingens 
skarpa, genomträngande blick, och en hastig rodnad flög öfver, hans kinder. 

»Nu måste jag bedja! Banna ej min stackars gosse!» tog modern till ordet. »Det är inte hans fel, att han hittills ej 
kunnat finna någon utkomst. Sökt därefter har han länge, oförtrutet och i redligaste afsikt. Men öfverallt blir han 
afvisad, då han hvarken förstår engelska eller franska. Nu tigger han för mig, det enda han kan göra för sin 
moder, och jag vet endast alltför väl, att det hårdaste arbete vore honom kärare än att anropa obarmhärtiga 
människors förbarmande.» 

»Men huru kunden I också vara så dåraktiga att utan kunskap i de härstädes brukliga språken lämna hembygden 
och komma hit?» sade främlingen i en något mindre hård ton. 

»Vi kunde ju inte veta», svarade modern, »allt det sorgliga och förskräckliga, som vi skulle få utstå under 
öfverresan. Guds hand har hvilat tung öfver oss; alla våra förhoppningar, som vi trodde så säkert grundade, har 
han låtit komma på skam och bragt oss till eländets yttersta rand. Väl må jag kalla vårt öde hårdt, men jag 
knorrar i alla fall icke mot Gud utan böjer mig ödmjukt för hans outgrundliga rådslut.» 

»Men, bästa fru, hvad är det då för ondt, som vederfarits er?» frågade främlingen med något deltagande. 

»Ack, min herre», blef svaret, »så sorgligt det än är, låter det likväl berätta sig med få ord. Vi lämnade vårt hem 
för att undgå revolutionens stormar, om hvilka ni väl hört talas. Min käre man sålde sin lilla landtegendom, och 
vi gingo ombord i Bremen för att fara till New Orleans. Hitkomna hade vi för afsikt att uppsöka min mans 
broder, som redan för fjorton ellerfemton är sedan flyttat till Amerika och på hvilkens goda råd och bistånd vi 
med säkerhet trodde oss kunna räkna. Men alla våra förhoppningar skulle komma på skam. Under öfverresan 
fick min man nervfeber och dog efter tre dagars förlopp. Hans jordiska hydda fick sin graf i hafvet. Jag grät så, 
att jag förlorade mina ögons ljus. Då vi slutligen för åtta dagar sedan kommo hit, stal en djärf skurk hela vårt 
bagage, hvaruti äfven våra penningar lågo. Förgäfves vidtogo vi alla möjliga åtgärder för att återfå vår egendom. 
Äfven polisens efterforskningar ledde ej till något resultat. Så stodo vi då fattiga och hjälplösa på främmande 
kust och bland främmande människor, hvilkas språk vi ej ens förstodo. Ingen tog sig af oss i vår hjälplöshet. 
Ännu höllo vi fast vid hoppet att få reda på min mans broder, men äfven vårt sökande efter honom blef utan 
framgång. Den lilla penningsumma, som vi ännu hade kvar, var snart utgifven. Värden på det hotell, där vi tagit 
in, kastade ut oss, då vi ej längre hade något att betala med, och så stod oss ingenting annat åter än att om dagen 
gå och tigga och tillbringa natten i en öppen vedbod, som min gode Tomas under sitt sökande efter arbete 
tillfälligtvis upptäckt. Nu känner ni vårt öde, käre herre.» 



»Hm. jag måste tillstå, att det är ett sorgligt öde — slag på slag; först förlora mannen, därefter synförmågan och 
slutligen sin hela egendom, och det i et land som detta, där kristlig harmhärtighet väl är den sällsyntaste varan på 
lifvets marknadstorg», mumlade främlingen för sig själf. »Hm, visst är otack världens lön, men de äro mina 
landsmän och stå i själfva verket vid eländets yttersta rand. Visserligen har jag en gång lofvat mig själf att aldrig 
mer hlanda mig i andra människors öden, då man ju i alla händelser ingen tack90 PRÖFVAD TROHET. 

har därför, men i detta fall får jag väl tillåta mig ett undantag.» 

»Min fru», sade han, sedan han fattat sitt heslut, »edert olyckliga öde väcker mitt deltagande. Jag vill skaffa er tak 
öfver hufvudet, ända tilldess det lyckas er son att finna någon utkomst. Följ mig — men låt mig först veta ert 
namn!» 

»Mitt namn är Brander, fru Kristina Brander, och vi härstamma från Baden», svarade modern. 

Främlingen studsade, och för ett ögonblick lyste en sällsam hlixt i hans ögon, men den slocknade genast, innan 
Tomas hunnit märka den. 

»Brander heter ni? Brander?» sade han. »Och härstammar från Baden? Det stämmer. Jag lärde nämligen för 
många år sedan långt där ute i Västern känna en man, som hette Brander och likaledes hade kommit öfver från 
Baden. Hvad var eder aflidne mans förnamn?» 

»Fritz.» 

»Riktigt, äfven det stämmer. Den person, jag omnämnt, måste vara er svåger.» 

»Gode himmel!» utropade frun. »Hvar hor han? Hvar kan jag finna honom? Ni hringar ljus i mitt lifs mörker, 
herre!» 

»Ja, hvar är han? Hvar hor han? Det är frågor, som äro svåra att svara på», genmälte främlingen med en lätt 
axelryckning. »Amerika är stort, och människorna hyta där lättare och oftare om boningsplatser än annorstädes. 
Den Brander, som jag känner, kan lika gärna bo i Mexiko, i Kalifornien eller här i New Orleans. Hvem kan veta? 
Men lika mycket! Han var en gång min vän, och redan för hans skull, alldeles utan afseende på er hjälplöshet, 
vill jag göra för er hvad i min förmåga står. Kommen med mig!»»Tack, tusen tack, käre herre!» utropade Tomas, 
i det han grep främlingens hand och tryckte sina läppar intill den. 

Främlingens panna mörknade, och med en rörelse af ovilja drog han sin hand tillbaka. 

»Fåt bli det där!» sade han torrt. »Jag väntar och fordrar ingen tack, som i alla fall bara består i ord och aldrig 
håller profvet, när det gäller att handla tacksamt.» 

»Ah, herre, hela mitt lif —» 

»Tyst!» afbröt främlingen barskt gossen, i hvilkens ögon tårar skimrade. »Följen mig nu utan vidare fraser, 
annars lämnar jag er utan förbarmande åt edert elände.» 

Efter att hafva yttrat detta gick han långsamt mot staden och tog snart af på en smal gata, där han stannade 
framför ett lågt hus och bultade på den låsta dörren. 

Omedelbart därpå öppnades denna inifrån, en gammal negrinna med en lykta i handen visade sig på tröskeln och 
hälsade på den främmande herrn med alla tecken till den djupaste ödmjukhet och tillgifvenhet. 

»Massa* kapten!» ropade hon under upprepade nig-ningar, »hvad gamla Juno är glad att se er! Hvad befalla 
massa kapten gammal negrinna?» 

»Hör på, Juno», svarade främlingen torrt, »du skall mottaga denna fru och denne gosse i ditt hus och försörja 
dem med det nödvändiga, tilldess jag ger dig vidare besked. Om du inte har pengar, så vet du hvar jag bor. — 

Gån med kvinnan där», vände han sig till Tomas och hans moder, »hon kommer att sörja för edra behof. Och nu 
god natt!» 

* Massa är negrernas förvridna uttal af det engelska master = herre, husbonde.Han vände sig hastigt om och var 



snart försvunnen på gatan i den stora stadens virrvarr. 

Till hälften glada öfver hans godhet, till hälften hedröfvade öfver hans harskhet, sågo fru Brander och Tomas 
efter honom. Men negrinnan Juno lämnade dem ej länge åt deras känslor och hetraktelser utan nödgade dem att 
stiga in. 

»Kom hara, goda fru, kom, käre unge herre», sade hon. »I huset är hättre än på gatan. Gamla Juno koka te åt er 
och hringa majskakor. Kom in!» 

»Gif akt, lilla mamma», sade Tomas, »här här det uppför tre trappsteg, håll dig fast vid min arm! Min stackars 
mor är hlind», vände han sig nu till negrinnan, »jag her, haf öfverseende med henne!» 

»Stackars fru», svarade Juno på hruten tyska, »vilja hjälpa henne! Taga Junos hand! Rätt så — ett, två, tre! Nu 
ingen trappa mer —alltjämnt! Här gamla Junos lilla kammare, där kammare och rum för gäst! Nu ni taga plats 
här!» 

Försiktigt förde hon den hlinda till en stol, som stod framför ett hord, satte lyktan på hordet och aflägsnade sig 
för att hämta det utlofvade teet och majskakorna. Snart återkom hon därmed, och medan fru Brander och hennes 
son vederkvickte sig med mat och dryck, förstod hon att med några skickligt anlagda frågor skaffa sig kännedom 
om sina gästers öden och hvarifrån de voro samt om deras sammanträffande med kaptenen. 

»Men säg, Juno», frågade nu Tomas, då negrinnans nyfikenhet hlifvit tillfredsställd, »hvem är vår gode 
välgörare? Hvad heter han, och hvarför är han så människovänlig och på samma gång så harsk, så torr och kort 
om hufvudet? Ej en gång ett ord till tack ville han höra från min mun.»»Ja, ja, det tror jag», svarade Juno och 
nickade med hufvudet. »Massa kapten är en underlig man, utanpå hård men vekt hjärta. Hjärta som guld! Gamla 
Juno vet rätt väl! Känner redan många år massa kapten. Har att tacka honom för lif och frihet! Mycket, mycket 
god man, massa kapten Brenner! Men nu redan sent! I morgon gamla Juno herätta hvad hon vet. Nu till sängs 
och sofva!» 

Hon förde sina gäster till de för dem hestämda rummen och anvisade dem deras sofplatser. En half timme senare 
hade Tomas och hans moder somnat men icke utan att först ha uppsändt ur innersta hjärta en tacksägelsehön till 
Gud och nedkallat hans välsignelse öfver deras välgörare. 

ANDRA KAPITEET. 

Kapten Brenner och gule Jack. 

»Ja, ja, en mycket god man, massa kapten», sade Juno påföljande morgon till sina gäster, då de i hvarandras 
sällskap förtärde sin enkla kaffefrukost. »Mycket god man, fastän han ihland kan se så förfärligt ond ut och rulla 
med ögonen, att gamla Juno hlir riktigt rädd. Vill herätta för er, huru gamla Juno gjort hans bekantskap. Det är nu 
redan tretton eller fjorton år sedan. Juno var slafvinna hos en fransk plantageägare tio mil härifrån. Plantagen 
ligger nära hafvet, är mycket stor, väl fem hundra negrer där, alla slafvar! Massa sträng, grym herre, men ännu 
värre massaMarat, slafuppsyningsmannen. Han piska hvar och en för helt små förseelser, men i synnerhet gamla 
Juno. Hvarför? Juno klok kvinna, känna många hemligheter om växter och stenar, kunna göra många läkemedel, 
hvaraf människor och djur hli friska, när de vara sjuka, och massa Marat vilja aftvinga Juno hemligheter och 
medicin och allt, hvad hon vet, men Juno ha måst gifva sin moder ed på att aldrig omtala hemligheterna för en 
hvit man. Juno alltså säga nej till massa Marat och alltjämt nej, så ofta han än kom med höner, hotelser, 
förbannelser och äfven blanka guldmynt för att köpa vishet. Då han slutligen fann Juno tiga som grafven, han 
fruktansvärdt förbanna sig och svärja på att vilja pina Juno till döds. Och han pina, Juno så, att hon ej mer hålla 
ut men fly till skogarna och morasen. Svår sak detta! Massa Marat i vrede förfölja Juno med stora blodhundar, 
som uppspåra Juno. Juno bindas med kedjor och släpas tillbaka till plantagen. Han förbanna sig och svärja på att 
Juno skola bli piskad till döds. Svära vid sina ögon och sin faders graf att piska Juno till döds. Eörskräcklig man! 
Juno redan af ängslan mera död än lefvande. Massa Marat afgifva berättelse till husbonde, och husbonde befalla 
att piska Juno till döds! De gripa Juno, binda vid påle — Juno skrika högt i dödsångest, ropa på förbarmande — 
ingenting hjälpa! Eruktansvärd massa Marat med djäfvulskt elakt ansikte svinga piskan, så att det hviner i luften 



— redan färdig att slå till — då komma god ängel för Juno, ropa »håll», rycka piskan ur massa Marats hand, slå 
honom i skallen så han genast falla till jord — därefter gå till husbonden och säga: »Jag köpa den stackars svarta, 
hvad kosta?» Herr de Branton mycket tycka om hlanka pengar, guld och silfver — är hättre än död slafvinna— 
han sälja Juno till god ängel för tusen dollars! Hvem var god ängel? Mässa kapten Brenner! Han skänka Juno 
frihet, föra henne till New Orleans, skänka henne litet hus och handfull pengar, Juno nu mycket lycklig, tvätta 
fintvätt åt damer, laga kaschmirschal och förtjäna mera än hon hehöfva. Hvad säga ni nu om massa kapten 
Brenner?» 

»Att han är en ädel, god och härlig man, för hvilken jag med glädje ville offra mitt lif!» utropade Tomas, 
uppfylld af glad hänförelse. »Men kan ni inte herätta oss något mera om vår ädelmodige välgörare, Juno?» 

»Jo, jag kunna herätta ännu mycket», svarade den svarta. »Massa kapten sedan år och dag ofta vresig, sorgsen, 
harsk — mången gång klandra världen och människorna och säga: 'De duga allesammans till intet! Alla 
otacksamma, dåliga!' — Fordom, då Juno först lära känna kapten, han ej vara sådan, utan alltid god, alltid vänlig, 
alltid färdig att hjälpa olyckliga. Men kapten göra sorgliga erfarenheter med människor, mången gång hli 
hedragen och lönad med otack. Senaste historien mycket stygg. Kapten träffa fattig pojke, som rymt från sitt 
fartyg, emedan illa behandlad af styrman. Han taga pojke till sig, kläda honom, föda honom, vara som far för 
honom. Hvad hända? Ett år därefter kapten Brenner resa bort två veckor, tre veckor, fyra veckor. Daniel, så heta 
pojken, bli hemma. Då kapten åter komma hem, han ej finna Daniel, ej sina pengar, ej sina dyrbarheter! Daniel, 
den uslingen, ha bestulit sin välgörare och rymt ut i världen. Alltsedan den tid kapten Brenner ej mera så vänlig 
som annars men ännu alltid god. Men han ej mera tro på tacksamhet och därför aldrig mera vara glad, aldrig 
skratta. Alltid sorgsen, tyst och dyster, som ni ha sett.»96 TRÖFVAD TROHET. 

»Intet under, då den förträfflige mannen blef bedragen på ett så skamligt sätt!» sade Tomas, uppfylld af harm. 
»Måtte Gud blott en gång försätta mig i den belägenhet, att jag han bevisa den ädle mannen min tacksamhet! Då 
skall han visserligen erfara, att hans välgärningar icke alltid lönas med dålighet.» 

Gamla Juno såg vänligt på honom och nickade med sitt svarta, ulliga hufvud. 

»Ja, Juno tro det», sade hon, »du har godt ansikte, goda, trofasta ögon, och där de finnas, äfven hjärta vara godt 
och trofast. Nu tala med frun. Hur länge blind, och hvarför blifvit det?» 

Fru Brander gaf önskadt besked, och Juno lyssnade uppmärksamt. 

»Eåt mig se i ögonen!» sade hon. »Juno intet lofva i förväg, men hon veta åtskilligt och kanske kunna återställa 
ögons ljus.» 

Efter en noggrann undersökning klappade hon glad i händerna. 

»Allt rätt!» sade hon. »Juno vet, huru hjälpa. På sju dagar blindheten borta. Eita på mig!» 

»Store Gud! Skulle det vara möjligt?» sade fru Brander djupt rörd. »Det vore, ju en ny välgärning, för hvilken 
jag hade att tacka kapten Brenners mellankomst.» 

»En ny välsignelse af Gud, som slutligen förbarmar sig öfver våra lidanden!» jublade Tomas. »Mamma, min 
varmaste önskan vore uppfylld, om den eviga natten åter toges bort från dina ögon.» 

»Må vi ej hoppas alltför mycket och glädjas för tidigt, min son!» sade modern stilla. »Om Juno misstagit sig och 
vi allt för säkert räknat på en lycklig utgång, huru bitter skulle ej den svikna förhoppningen kännas!»»Juno ej 
misstaga sig!» genmälde negrinnan, som gått in i sitt lilla rum och nu åter kom med en liten ask med en 
grönaktig salfva. »Juno veta, att denna salfva hela sjuka ögon. Blunda, frun!» 

Fru Brander lydde och böjde sitt hufvud något tillbaka öfver ryggstödet på stolen. Juno tog litet af salfvan och 
gned därmed den sjukas ögonlock. 

»Nog nu», sade hon. »I morgon detsamma och om sju dagar allt bra! Gamla Juno ha sina hemligheter.» 

Efter frukosten begaf sig Tomas ut för att antingen i hamnen eller annorstädes söka en lönande sysselsättning. 



och mot all förmodan lyckades det honom denna gång mycket hastigare och lättare, än han vågat hoppas. 

Vid levéen hade muren tagit skada på ett ställe, och då Tomas såg arhetare sysselsatta där, närmade han sig 
förmannen och erhjöd honom sin tjänst. 

»A, du är tysk, liksom jag?» hlef svaret. »Landsmän skola ju alltid hjälpa hvarandra, då de träffas i främmande 
land, och därför vill jag ej visa hort dig. Ser du tvåmastaren där horta, den som är oss närmast, tätt invid levéen?» 

»Ja, jag ser den!» 

»Nå, den är lastad med sten och kalk, som skall användas till reparationen här. Kör hit däraf så mycket du kan. 

En kärra finns omhord, och om du visar styrmannen detta kort, lämnar han dig den.» 

»Och hvad förtjänar jag med mina händers arhete?» frågade Tomas anspråkslöst. 

»En dollar per dag — kanske ännu mer, om du är flitig.» 

»Tack, herre!» sade Tomas glad och lyfte på mössan. »Jag vill då genast ge mig till att arheta.» 
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Elitigt körde han kalk och sten hela dagen och tog om aftonen med fullkomligt belåten uppsyn sin dollar i 
besittning. 

»Du kan komma igen i morgon och alla följande dagar», sade förmannen vid afskedet, »jag har nu redan sett, att 
du inte är en lätting utan en villig och flitig gosse. Sådana kunna vi använda här. Vi ses igen!» 

Glad skyndade Tomas hem och lämnade modern sin mödas lön. 

»Nu behöfva vi ej vidare på länge göra oss några bekymmer, mamma», utropade han glädjestrålande. »Hvarje 
dag kan jag vid byggnaden på levéen förtjäna en dollar, och detta arbete kan räcka i månader.» 

Detta var då ändtligen efter så svåra bekymmer en riktigt vederkvickande nyhet, och med glad hänryckning 
tryckte den blinda modern sin flitige son till sitt hjärta. 

Dagarna gingo, och hvarje afton kom Tomas med sin dollar, som han förtjänat genom ärligt arbete. Detta väckte 
alltid glädje, men den största glädjen väntade Tomas, då han på den sjette aftonen, denna gång något tidigare än 
vanligt, inträdde i sin mors lilla rum. 

»Tomas!» ropade en af glädje darrande stämma emot honom, »jag kan åter se! Natten är tagen från mina ögon!» 

Tomas jublade högt och föll sin moder om halsen. Gamla Juno stod leende bredvid och nickade med sitt 
gråsprängda ullhufvud, som hon brukade göra, då hon var mycket nöjd. 

»Gamla Juno ha förutsagt — måste allt gå, som Juno säga!» 

Påföljande dag var en söndag. Kapten Brenner kom vid tiotiden på morgonen för att se till sina skydds-lingar, 
och han såg belåten ut, då han hörde, huru väl det hade gått dem under den förflutna veckan. 

»Det är bra!» sade han. »Portsätt, som du har börjat, Tomas. Kanske tittar jag ännu en gång inom, förrän jag 
reser. ' Adjö så länge!» 

»Skall ni då resa bort, min herre?» frågade Tomas bestört. 

»Hvad kan det röra dig?» 

»Mycket, herre! — det gör mig ledsen, att jag kanske inte på länge får se er igen.» 

»Dumheter, pojke!» 

»Nej nej, käre herre, det är ej dumheter, ty hvad kan vara naturligare än att älska dem, hvilkas frikostighet beredt 
oss välgärningar?» 

»Älska? Vill du säga, att du älskar mig?» frågade kapten Brenner med en egendomlig blick på gossen. 



»Ja, herre, af allt hjärta älskar jag er!» hlef svaret. 

Ännu en egendomlig hlick, flyktig som en hlixt. Därefter vände sig kaptenen hastigt och lämnade rummet med ett 
torrt »adjö»! 

»Han tror mig inte», sade Tomas hedröfvad. »Men hvad gör det? Kanske får jag en gång tillfälle att hevisa 
honom det.» 

Ett sådant tillfälle skulle komma snarare, än Tomas tänkte. 

Dagen efter kaptenens hesök kom man härande hem på en hår gamla Juno, som varit ute i ärenden. Ett skenande 
spann af skrämda hästar hade kastat o mk ull henne på gatan, vagnen hade gått öfver henne, och hon hade därvid 
fått ena foten hruten. Sannolikt skulle hon däraf hindas vid sängen i flera veckor, och fru Brander, så djupt hon 
än beklagade den stackars Junos olycksfall, gladde sig dock åt att genom trogen vård och tillsyn kunna i någon 
mån återgäldade tjänster, som den goda Juno så människovänligt gjort henne. Juno mottog hennes erbjudande 
med rördt hjärta. 

Två dagar senare kom kapten Brenner, som fått höra omtalas den gamla negrinnans olycksfall, åter på besök och 
visade någon öfverraskning men äfven synbar belåtenhet, då han såg fru Brander såsom den svartas 
sjuksköterska. 

»Eörlåt, massa kapten», sade Juno med förlägenhet, »gamla Juno ej så oförskämd — hvit fru bedja att sköta 
henne. Hvit fru mycket god, Juno ej kunna afslå hennes kärlekstjänster.» 

»Hon har gjort rätt, Juno», sade kaptenen med en vänlig blick på fru Brander. »Jag är nöjd! Hvarje morgon får 
Tomas komma till mig med underrättelse om ditt befinnande. Du kan säga Tomas, hvar jag bor. Behöfver du 
pengar, så låt mig veta det. Ni är en god kvinna, fru Brander! Blif snart frisk, Juno! Adjö!» 

Och åter var han försvunnen, liksom man vändt om en hand, innan Juno kunde framstamma ett ord till tack. 

Hvarje morgon, innan Tomas gick till sitt arbete, uppsökte han kaptenen och inberättade, såsom denne befallt, 
huru det var med Juno. Dag efter dag blefvo underrättelserna alltmera tillfredsställande, och det var klart, att 
Juno, då hon föll och vagnen gick öfver henne, icke lidit någon inre skada utan blott ett enkelt benbrott, som 
under några veckor skulle binda henne vid sängen. 

Juni månad gick till ända. Juli kom, och därmed en hetta sådan, som Tomas aldrig i lifvet förr fått erfara. 
Obarmhärtigt sköt solen sina glödande pilar ned öfver jorden från en himmel utan moln. Marken,förtorkad till 
stoft, brände under fötterna, luften upphettade lungorna och försvårade andedräkten, och atmosfären var så 
tryckande och kvalmig, att äfven ett annars föga ansträngande kroppsarbete frampressade ymniga svettdroppar. 

Under husens skyddande tak hade man ej så ondt af hettan, men då Tomas en dag kom hem från arbetet, klagade 
han öfver den kväfvande glödhettan, som till det yttersta hade medtagit hans krafter. 

»Ja, ja, nu är gula Jacks tid inne», sade gamla Juno. »Vi snart få höra mycket om sjukdom och död.» 

»Hvad vill det säga — gula Jack?» frågade Tomas. 

»Du ej ha hört det, gosse?» svarade negrinnan. »Gula Jack elak gäst för hvita i New Orleans. Också kallas gula 
febern. Mycket svår feber. Göra processen kort. I dag röd, i morgon död! Hvit man ej kunna hjälpa att drifva gula 
Jack från lägret. Gamla Juno veta hemligheten af svart kvinna, dock ej alltid hjälpa. Gula Jack mycket stygg 
Jack! Akta dig för honom, gosse! Ej mera arbeta i hetaste middagsstunden! Blott morgon och afton! Aldrig blotta 
hufvudet för glödande solstrålar utan bära halmhatt med bredt skygge, som skyddar för solen. Hör du det, 
gosse!» 

»Jag vill visst följa ditt råd, Juno», svarade Tomas. »Vid middagstiden var det mig verkligen knappast möjligt att 
draga sten och kalk, och de flesta murarne och handtlangarne skyndade sig också därifrån.» 

»Bättre ej arbeta», sade Juno med eftertryck. 



»Men jag måste, Juno; jag kan ju inte låta mamma och dig svälta, och Gud skall nog heskydda mig», svarade 
Tomas. »I alla händelser skall jag akta mig, så godt jag kan, för att hli sjuk.» 

»Godt, min gosse! I alla fall arheta hlott morgon och afton!»Tre dagar hade gått under städse tilltagande hetta, 
men Tomas tänkte i trots däraf icke på att utehlifva från arhetet utan gick hvarje morgon först till kapten Brenner 
och sedan till levéen för att där intjäna sin dagspenning. 

Men en morgon, knappt en halftimme efter det han gått hemifrån, kom han tillhaka ytterst hestört och förskräckt. 

»Hvad har händt dig, Tomas?» frågade modern, i det hon med oro skyndade honom till mötes. 

»Mig ingenting, mamma», svarade Tomas, som sprungit fort och ännu knappast hunnit hämta andan, »men 
kaptenen! Då jag kom in till honom på hans rum, låg han ännu till sängs och yrade förskräckligt. Hans ansikte 
var förfärligt hlekt och vanställdt, ögonen glänste på ett onaturligt sätt, och han kände knappast igen mig. Han 
ropade alltjämt, att gamla Juno skulle komma och drifva hort gula Jack ur hans rum. Jag visste i min ångest 
ingenting hättre än att skynda hem och fråga er till råds.» 

Gamla Juno stönade förskräckligt. 

»Stackars massa kapten!» sade hon jämrande. »Gula Jack förgifta hans hlod, och gamla Juno måste ligga här och 
kan ej hjälpa, ej förjaga gula Jack! Stackars massa kapten! I morgon död! I morgon i jorden! Och Juno ej kunna 
hjälpa för hrutet hen!» 

»Men kan inte någon annan, kan jag inte?» frågade Tomas hastigt. 

»Alltför farligt, mycket för farligt för hvit man att kämpa med gula Jack» svarade Juno, i det hon skakade på 
hufvudet. »Gula Jack endast rädd för svart nigger, som skratta åt honom. Kan intet ondt göra svart man eller 
kvinna.»»Men jag är inte alls rädd för gula Jack», sade Tomas beslutsamt. »Komme hvad som vill, jag går 
tillhaka till kaptenen och sköter honom i hans lidande. Håll mig ej tillhaka, lilla mamma! Du vet ju, huru stor tack 
vi äro skyldiga den ädle kaptenen, och nu är ögonblicket inne, då jag kan och vill afbetala min skuld. Vår 
välgörare skall ej dö i ensamhet och öfvergifven af hela världen. Kanske välsignar Gud mina bemödanden och 
brukar mig som verktyg att rycka ett byte ur klorna på gula Jack. Farväl, kära mamma, och låt oss hoppas på ett 
gladt återseende!» 

»Håll, Tomas!» ropade Juno, just då han ville gå ut. »Vänta ett ögonblick och kom till gamla Junos säng.» 

Tomas vände dröjande om. 

»Hvad mer?» frågade han kort. 

»Vill du verkligen gå till massa kapten och sköta honom?» 

»Ja visst, Juno! Hindra mig inte längre! Hvarje ögonblick kan vara dyrbarare, än vi tro.» 

»Men gula Jack medföra nästan säker död, Tomas!» 

»Må vara, men jag är i alla fall inte rädd för ert gula spöke. Dessutom har jag att tacka kaptenen för både mitt och 
mammas lif äfvensom för hennes ögons ljus, ty utan honom skulle vi ej ha träffat dig, Juno. Därför är jag gärna 
beredd att för honom trotsa dödens alla fasor.» 

»Godt hjärta! Hjärta af guld! Gamla Juno vill då ej längre hindra dig. Gula Jack i alla fall inte så farlig, bara han 
ser, att man inte är rädd för honom. Du kan gå till massa kapten, men tag först hit skrinet, som står där på 
skåpet.» 

Tomas tog det ej synnerligen stora skrinet och satte ned det bredvid Juno på sängkanten. Negrinnantog fram en 
liten nyckel, öppnade skrinet och upptog därur en liten påse med ett hvitt pulver och en flaska med någon 
mörkröd vätska uti. 

»Tag de här sakerna och akta dem väl», sade Juno, sedan hon åter låst skrinet. »När du nu kommer till massa 
kapten, först ge honom en tesked af den röda saften. Han snart därefter somna. Då han åter vaknar, du taga en 




matsked vatten och däri lägga en half tesked af det hvita pulvret. Efter en timme åter en tesked röd saft och åter 
efter en timme half tesked hvitt pulver med vatten. Du ha förstått mig, Tomas?» 

»Ja» svarade gossen, i det han upprepade föreskrifterna, endast på något hättre tyska. 

»Rätt så!» sade Juno och nickade med hufvudet. »Ännu ett! Om du märka tyngd i hufvudet och mattighet i 
lemmarna, tar du lite af det hvita pulvret, och Jack då svårligen kunna göra dig något, hara du inte är rädd. Nu 
skynda! Gula Jack också skynda och ej göra många omständigheter!» 

Tomas dröjde hlott för att skaka hand med gamla Juno och ge sin moder en afskedskyss, hvarefter han skyndade 
därifrån det fortaste han kunde. 

Efter några minuter hade han åter uppnått kapten Brenners hostad och fann honom, sådan han lämnat honom, i 
vildaste yrsel men lyckligtvis redan så matt, att han knappast kunde röra en lem. Han skrek och jämrade sig, 
läpparna, torra och svullna, skälfde, de hlodsprängda ögonen rullade, hans kropp genomilades stundom af 
krampaktiga rysningar, armar och hen hvilade hlytunga på madrassen. Sålunda hlef det ej svårt för Tomas att ge 
honom in en tesked af den röda vätskan, och med glädje märkte han snart, att kaptenens klagan upphörde och att 
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ögonen slötos. Ännu trängde en suck då och då ur den sjukes hröst, men hlott några minuter till, och han 
somnade — lugnt och stilla som ett harn i sin moders knä. Bröstet höjde och sänkte sig regelbundet, och 
andedräkten var jämn. 

Tomas satt kvar vid kaptenens hädd och gaf akt på honom med oafbruten, kärleksfull uppmärksamhet. Han 
kände ej ett spår af fruktan, hlott den innerligaste tillgifvenhet för sin välgörare, och ingen annan önskan fyllde 
hans själ än den, att det måtte lyckas honom att genom trogen vård rädda det dyra lif, som ännu kämpade med 
döden. 

Något öfver en timme kunde den sjuke ha legat i lugn sömn, då han åter uppslog ögonen och en smula förvirrad 
men fullt medveten såg sig omkring. Då han fick se Tomas vid sängen, syntes han förvånad och förde handen t ill 
pannan. 

»Hur har du kommit hit?» frågade han med svag stämma, »och hvar är min tjänare Jolin?» 

»John har jag inte sett», svarade Tomas, »men jag är hitkommen för att vårda er under er sjukdom.» 

»Den usle legodrängen!» mumlade kaptenen mellan tänderna. »Men du, olycklige», sade han därpå vändande sig 
till Tomas, »vet du inte, att jag har den dödsbringande gula febern?» 

»Visst vet jag det, och just därför är jag här för att sköta er», svarade Tomas. »Gamla Juno skickade medicin med 
mig till er, emedan hon för sitt brutna ben ej själf kan komma. Var nu god och tag litet af detta pulver, det skall 
säkert göra er godt.» 

»Juno, ja hon är en trofast själ», mumlade kaptenen. »Tag hit medicinen!» 

Tomas blandade enligt föreskrift pulvret med något vatten, och kaptenen tog in det. Därpå sjönk han till-baka på 
hufvudkudden och låg länge orörlig med slutna ögon. 

»Hettan, den förfärliga hettan!» hviskade han plötsligt. »Min hjärna brinner — glödande eld, smält bly rullar 
genom mina ådror. O, mitt hufvud, mitt hufvud!» 

»Store Gud, hvad kan jag göra för att lindra hans förfärliga plågor?» suckade Tomas. »Juno har ej gifvit mig 
några andra föreskrifter än att använda den röda vätskan och pulvret. Detta synes ej verka tillräckligt. Om jag 
skulle lägga omslag med kallt vatten på hufvudet? Det var ju så välgörande för mig, då jag för några år sedan 
hade så svår hufvudvärk. Det kan aldrig skada —jag vill försöka!» 

Han skyndade ut och återkom snart med ett ämbar friskt vatten, hvari han doppade några handdukar, hvilka han 
sedan lade på den febersjukes heta panna. Så snart de blefvo varma, doppade han dem åter i det kalla vattnet och 




lade på dem igen, och därmed fortfor han fullt en timme. 

»Det gör godt, det är uppfriskande», sade kaptenen sakta. »Mera vatten, mera vatten! Lågorna slockna 
småningom.» 

Tomas lade oförtrutet på nya omslag, gaf honom dess emellan in än af vätskan, än af pulvret och unnade sig 
ingen ro, förrän kaptenen åter föll i en stilla slummer. Detta skedde först emot solnedgången, men sömnen 
tycktes nu äfven vara djup och lugn. 

Tomas trodde sig kunna hegagna tillfället att underrätta modern och särskildt gamla Juno om tillståndet. Sakta 
lämnade han rummet, läste dörren, så att ingen ohehörig kunde intränga, och skyndade hem, så fort han kunde. 

Då han berättade dagens händelser och därvid omnämnde användningen af det kalla vatt-net, utstötte Juno ett rop 
och slog sig med knuten hand häftigt för pannan. 

»Gamla, dumma Juno!» ropade hon förargad. »Huru kunde du glömma det kalla vattnet! Stackars massa kapten 
varit död, om inte du af dig själf kommit att tänka på de kalla omslagen. Mycket klokt och förståndigt! Gamla 
Juno dumhufvud emot dig! Länge sedan jag skötte febersjuk — gamla, dumma Juno alldeles glömma kallt 
vatten! Du räddat massa kaptens lif, ty pulver och saft ej ensamt besegra gula Jack. Gå nu, Tomas! Fortsätt med 
medicin och framför allt med kallt vatten! Hur mår du själf?» 

»Förträffligt, Juno», svarade Tomas, »mig fattas ingenting annat än litet mat, ty hungrig är jag!» 

Modern skyndade genast ut i det lilla köket och återkom med något mat och ett glas vin, som Tomas förtärde med 
god smak. Så snart han var mätt, dröjde han ej ett ögonblick längre utan skyndade att intaga sin sjukskötarpost 
för den inbrytande natten. 

Med tillfredsställelse fann han kaptenen ännu sofvande och lade genast nya kallvåta omslag på pannan. Icke 
heller däraf vaknade den sjuke, utan han sof fortfarande lugnt ända till midnatt, då han reste på sig litet och 
begärde att dricka. Tomas räckte honom en flaska friskt vatten, som han tömde till sista droppen utan att ett 
ögonblick taga flaskan från läpparna. Synbarligen vederkvickt slöt han åter ögonen och skulle väl å nyo 
insomnat, om icke Tomas hade enträget bedt honom att än en gång taga litet af den röda vätskan. 

»Onödigt, onödigt», hviskade han, »jag känner, att sjukdomen är bruten och att jag skall bli frisk.» 

I trots af all motsträfvighet nödgade honom likväl Tomas att taga en tesked af medicinen och lät förstdärefter 
patienten få, som han ville. Efter en knapp kvarts timme sof han åter och djupare än någonsin så att Tomas 
alldeles obehindradt kunde fortfara med de våta omslagen. Visserligen ville äfven hans trötta, utvakade ögon 
gång på gång falla ihop, men då tänkte han alltid på Junos förmaning att ej släppa efter med användningen af det 
kalla vattnet, och så ryckte han med kraft upp sig igen från sin sömnaktighet. 

Omkring klockan fem på morgonen frambröt en ymnig svett ur den sjukes alla porer, och Tomas märkte med 
innerlig glädje, att hans andetag blefvo allt jämnare, djupare och lugnare. 

Han öfverhöljde nu sorgfälligt den sjuke med filtar och täcken, så att den välgörande svettningen ej på något sätt 
fick afbrytas. Slutligen klockan åtta på morgonen slog kaptenen åter upp ögonen och såg sig omkring med så fria 
och klara blickar, att Tomas ej kunde undertrycka ett utrop af glädje. 

»Ni är frisk, herre!» utropade han hänryckt. »I dag är det en annan blick än i går morse! Himmeln vare pris och 
tack, febern är bruten!» 

»Ja, min käre gosse, jag vet, att gula Jack har släppt mig ur sina klor», sade kaptenen lågmäldt men med klar och 
tydlig röst. »Jag känner nu endast en. viss mattighet och tyngd i lemmarna, men elden, som i går brann i mina 
ådror, är fullkomligt släckt. Känn på min hand — den är sval och ej brännande.» 

Tomas fattade handen, och i det han tryckte den till sina läppar, lät han en tår falla på den. 

»Du gråter?» frågade kaptenen förvånad. 



»Af glädje, herre!» svarade Tomas. »Af idel glädje däröfver, att Gud har räddat er.» 

»Ja, Gud och därnäst du!» svarade kaptenen vänligt. »Därom få vi tala en annan gång, när jag hlir 
fullt frisk. För närvarande tror jag det skulle göra mig godt med en lätt måltid.» 

»Den skall ni få, herre!» svarade Tomas. »Tillåt mig hlott att skynda till Juno, hon vet häst hvad slags föda, som 
nu passar er.» 

»Du har rätt, Tomas! Gå därför och fråga henne till råds. Jag skall med tålamod afvakta din återkomst. Ställ hara 
en flaska vatten vid sängen!» 

Tomas gjorde detta och skyndade sedan hem, så fort han kunde springa. Juhlande herättade han, hvilken god 
vändning kaptenens feher tagit under nattens lopp och att patienten nu åter kände matlust. 

»Det är ett godt tecken», nickade helåtet gamla Juno. »Om massa har aptit, måste han äta, men försiktigt.» 

Därpå undervisade Juno noga sin uppmärksamme lärjunge om hvad, huru mycket och huru ofta konvalescenten 
skulle få äta, och hon gaf honom tillika adressen på de hodar, där han kunde göra nödiga inköp. Tomas följde 
naturligtvis noggrant och punktligt de gifna anvisningarna, och så fick kaptenen efter några dagar frisk och 
kraftfull som förut lämna sjukbädden. 

Hans första hesök gällde Juno, som hälsade honom med glädjetårar. 

TKEDJE KAPITEET. 

Tornas i tjänst. 

Tornas drog åter kalk och sten på levéen. Hans mor hade gått på torget för att göra några små nö-diga uppköp för 
hushållet, och gamla Juno, alldeles ensam i huset, låg lugnt utsträckt på sin madrass, då kapten Brenner inträdde 
och vänligt hälsade på henne. 

»Gud välsigne denna stund!» ropade Juno emot honom. »Tusen gånger välkommen, massa kapten, i gamla Junos 
hydda! Gula Jack stygg kamrat men ej stark nog för massa kapten!» 

»Tack vare dina läkemedel och den präktige pojken Tornas' trogna omvårdnad!» svarade kaptenen. »Det är 
verkligen en hra gosse, och han har gifvit hevis på att ett modigt hjärta klappar i hans hröst. Jag ville gärna göra 
något för honom, Juno. Du kanske kan säga mig hvad? Du känner säkerligen hättre än jag hans förhoppningar 
och önskningar.» 

»Han ej hafva annat hopp och annan önskan än att sörja för sin moder», svarade Juno. »Han verkligen 
genomgod, ej tänka på sig, hlott på andra och genast heredd att göra tjänster, så godt han kan. Massa kapten, 

Juno råda er att taga gossen till er. Han hättre och trognare än John, han ej springa sin väg, när gula Jack komma, 
utan tappert gå emot honom. Ej kunna få hättre tjänare än Tomas!» 

»Så nära skulle jag likväl ej vilja fästa honom vid min person», svarade kaptenen en smula förlägen. »Det är sant, 
han har under min sjukdom troget vårdat mig, men det utgör ännu icke något säkert hevis på att han i grunden har 
ett ärligt och troget sinne. Du vet ju, hvilken otack jag fått röna, hur hittert jag hlifvit hesviken. Eörst måste jag 
grundligt pröfva hans hjärta, innan jag kan hesluta mig för att skänka honom mitt förtroende och fästa honom vid 
min person.» 

Juno log, så att hennes hvita tänder glänste. 

»Massa kapten, det vara edra gamla inhillningar! Juno ej vilja höra talas därom! Tomas god och he-derlig. Juno 
veta det utan att länge pröfva. Juno gå i horgen för honom. Ni ej kunna tro, massa kapten, att Tomas löpa hort 
och lämna sin herre i sticket, då han vara i fara.» 

»Hm, det skulle dock kunna komma an på ett prof», svarade kaptenen. »Att han vårdat mig, är sant. Men hvem 
hevisar, att han gjort det utan egennytta? Han räknade kanske på en stor helöning af mig, eller också kände han 
inte faran af gula fehern, som han undsluppit såsom genom ett under.» 



»Fy, fy, massa kapten! Inte edert hjärta, bara eder mun säga så!» sade negrinnan häftigt. »Juno bättre känna ert 
hjärta! Bara för mycken gammal surdeg däri, annars allt godt! Juno hafva bättre bevis därpå. Eller kanske gamla 
Juno också dålig och otacksam? Skall Juno säga till massa kapten: Junos saft och pulver räddat er från gula Jack, 
massa kapten måste ge gamla Juno handfull dollar! Ni tro det, massa?» 

»Nej, nej, det faller mig aldrig in att tro något sådant», svarade kaptenen. »Dig känner jag!» 

»Hvad för något? Och inte känna massa Tomas?» fortfor Juno ifrigt. »Har han kanske redan kommit att fordra 
handfull dollar för vård och uppassning, hvad?» 

Kaptenen såg litet förlägen ut och undvek Junos svarta ögon, som tycktes spruta eld. 

»Var inte ond, Juno!» sade han efter en kort tystnad. »Du torde ha rätt, kanske är jag alltför misstänksam mot den 
käre gossen. Men hvem är skuld därtill? Den onda världen och de onda människorna!» 

»Ej hela världen ond ej alla människor onda!» fortfor Juno hårdnackadt. »Tomas god! Gamla Juno känna honom! 
Han idel glädje, att gode massa kapten räddad, han ej tänka på sig eller på belöning. Massakapten följa gamla 
Junos råd, taga gossen till sig, han säkert bli en god tjänare!» 

»Men månne han vill skilja sig från sin moder?» frågade kaptenen, ännu alltjämt tvekande. »Jag kommer ej länge 
att dröja i New Orleans, Juno! En af de närmaste dagarna skall jag fara uppför floden och se till min plantage och 
befrakta min tremastare med dess produkter, och sedan tänker jag, såsom jag de föregående åren brukat, göra en 
kustfart kring Amerika för att omsätta kaffe, tobak och bomull i kontanta penningar. Jag kan vara borta sju till 
åtta månader, om inte ännu längre. Tror du, att Tomas och hans mor kunna vara åtskilda så länge?» 

»Eråga honom, fråga moder», svarade Juno. »Massa Tomas ej eftersträfva annat än veta moder utan sorg. Han 
visst gärna gå med massa kapten, om modern är försörjd. Han älska massa kapten — Juno veta det — hvarför 
han då ej vilja fara med massa?» 

»Han älskar mig då verkligen och utan egennytta?» frågade kaptenen tankfullt. 

»Ja, herre!» svarade Juno och knäppte otåligt med fingrarna. 

»Nå, jag vill då våga att anställa ett försök med honom», sade kaptenen efter någon strid med sig själf. »I morgon 
bittida skall jag komma åter och fråga honom, om han vill följa med mig såsom min tjänare. Säg hvarken till 
honom eller hans moder ett ord om min afsikt — jag vill själf se och pröfva, huru de upptaga mitt förslag. Du 
förstår mig, Juno?» 

»Juno förstå och tiga som en mur», blef svaret. 

Kort därefter aflägsnade sig kaptenen. Juno såg leende efter honom och gnuggade belåtet händerna. 

»God man, massa kapten», mumlade hon. »Blott alltför mycken misstro i själen emot hela världen.Men Juno 
tänker det bli bättre, när han rätt lära känna Tomas.» 

Strax efter soluppgången, innan Tomas ännu begifvit sig till levéen för att där börja sitt vanliga dagsarbete, 
inträdde kapten Brenner i det rum, där Tomas och hans mor intogo sin frukost vid Junos säng. På det hjärtligaste 
mottagen besvarade kaptenen vänligt hälsningen och vände sig därpå till Tomas. 

»Hör på, min gosse», sade han, »och äfven ni, fru Brander, var god och skänk mig er uppmärksamhet. Som ni 
vet, har min förre tjänare öfvergifvit mig af fruktan att bli smittad af gula febern. I följd af hans feghet ser jag 
mig nödsakad att anställa en annan tjänare. Jag behöfver en ung frisk, villig och framför allt ärlig gosse, h vil ken 
jag har för afsikt att årligen gifva trettio dollars i lön utom fri kost, kläder och allt annat nödvändigt. Därför måste 
han städse vara i min närhet och passa på min minsta vink, i morgon följa mig till min plantage och därifrån på 
en längre sjöresa, som kan räcka sju till åtta månader. Känner du möjligen någon ung gosse, Tomas, som på 
dessa villkor skulle vilja träda i min tjänst?» 

Tomas hade uppmärksamt lyssnat redan till kaptenens första ord. Nu for en mörk rodnad öfver hans ansikte, och 



ögonen glänste. Efter att ha utbytt en hastig blick med modern, sprang han upp från stolen och framstammade: 
»Herr kapten, jag känner en gosse, sådan som ni behöfver!» 

»Och hvem är det?» 

»Om ni vill hålla till godo med honom — jag själf!» 

»Huru? Du skulle vilja lämna din mor, Tomas?» 

Ungdomsböcker 48. Två berättelser. 8»Icke för alltid, herre! Blott för sju eller åtta månader. Visst skall jag 
återse henne, och så länge jag är i eder tjänst, kan jag vara lugn för min stackars mammas öde.» 

»Hur så?» 

»Kan inte kaptenen gissa det? — Så länge jag är hos er, behöfver jag inga pengar eller åtminstone icke mycket 
och kan ge mamma nära på hela min lön. Hos vår goda Juno, som nog inte drifver ut henne ur sitt hus, kan hon 
då lefva i lugn och trygghet, tills vi komma åter från sjöresan.» 

»Men hvad sen, Tomas?» 

»A, jag skall tjäna er så väl och troget, att ni visst inte skall jaga bort mig. Därpå kan herr kaptenen lita.» 

»Men du kommer inte alltid att vilja stanna som betjänt, Tomas? Hvad har du för glädje af lifvet, om du alltid 
förblifver en främmande herres tjänare, ja, nära nog slaf?» 

»Efter mig själf frågar jag ej, herr kapten! Bara det går min lilla mamma väl, så har jag en hel himmel af 
belåtenhet i mitt hjärta. Och ni är ju i alla fall för mig ingen främmande herre! Nej, ni är min och min mors 
välgörare, ni har räddat oss ur det djupaste elände, ja, från hungersdöden, och därför skall jag älska och tacka er, 
så länge ännu en droppe blod flyter i mina ådror.» 

»Hm! men hvad är er mening, fru Brander? Jag ser, att ni har tårar i ögonen.» 

»Ja, herr kapten, glädjetårar öfver en son, som så af hjärtat älskar sin mor, att han alldeles glömmer att tänka på 
sig själf.» 

»Och ni samtycker att skiljas från honom?»»Det gör jag och med gladt hjärta, om ni vill taga honom i er tjänst, 
ty ni blir helt visst en god om också sträng husbonde för honom.» 

»Nå väl», sade kaptenen efter några ögonblicks betänkande, »så vill jag då taga Tomas i min tjänst, och jag 
hoppas, att ingen af oss skall ångra det.» 

Tomas jublade, modern slöt honom ömt i sin famn, och Juno grinade, så att hennes hvita tänder blänkte. 

»Så allt väl!» sade hon. »Juno vara nöjd, massa kapten få god tjänare, Tomas god husbonde.» 

»Eåt oss hoppas det», sade kaptenen. »Det är således ditt allvar, Tomas, att du vill lämna din mor en del af din 
lön?» 

»Ja visst, herre! Allt, om möjligt. Hos er får jag ju hvad jag behöfver. 

»Godt!» sade kaptenen, i det han lade en rulle guldmynt på bordet. »Se här första hälften af den årslön, som jag 
lofvat betala min tjänare. Behåll den, fru Brander. Om Tomas skulle råka i penningbehof, medan han är hos mig, 
så vet han, att han kan räkna på mitt beredvilliga understöd. Och nu, min gosse, tag afsked af din mor och Juno, 
vi ha ännu att ombestyra åtskilligt i dag och måste i morgon vid soluppgången vara ombord på ångaren.» 

Tomas följde genast den gifna tillsägelsen. Hans mor kysste honom och gaf honom sin välsignelse, och gamla 
Juno skakade duktigt hans hand. 

»Grå med Gud, käre Tomas!» sade hon. »Gamla Juno vaka öfver mamma, du kunna vara utan bekymmer för 
henne.» 

I nästa ögonblick gick Tomas med sin husbonde öfver gatan, följd af sin moders varma böner.EJÄEDE 



KAPITLET. 


På Mississippi. 

Redan på aftonen samma dag, som Tomas trädt i kaptenens tjänst, hade denne skickat honom med hagaget 
omhord på Amazonen, den stora mississippihåt, hvarpå kaptenen ville fara till Shenondah, hans plantage vid 
Mississippi. 

Tomas hade skaffat hagaget ned i sin husbondes redan i förväg tingade hytt och hegaf sig nu, då han inte hade 
något annat att göra, upp på däck för att kasta en hlick på omgifningarna och njuta af den svalkande aftonluften. 

Ett tjugutal skepp lågo vid ångbåtarnas tilläggsplats och voro förenade med levéen genom en rad landgångar af 
trä, som sträckte sig ett godt stycke öfver floden. Några af fartygen hade kommit från långt högre upp belägna 
ställen, andra stodo i begrepp att å nyo löpa ut, såsom man kunde förstå af den svarta rök, som hvirflade upp från 
deras väldiga skorstenar; andra åter lågo där i djupt lugn och tycktes öfvergifna af matroser och befäl som 
sannolikt uppsökte den rika stadens förströelser och nöjen. 

I stället för den vanliga bullrande lifaktigheten rådde nu jämförelsevis lugn och ro i hamnen. Endast på ett ställe 
ej långt från Amazonen, där ett lika stort ångfartyg låg för ankar, sågs ännu en hop pratsamma och nyfikna 
dagdrifvare. Medan Tomas ännu sökte för sig klargöra anledningen härtill, kom styrmannen på Amazonen och 
började äfven han närmare betrakta det andra fartyget.»En vacker båt!» sade han till Tomas. »Den kommer nog 
att ge oss åtskilligt göra, tänker jag, men jag vet också, att den inte skall besegra Amazonen.» 

»Hvad menar ni med det?» frågade Tomas förvånad. »Skola dessa båda fartyg kämpa med hvarandra?» 

»Ja, en kamp kommer det att bli, en täflingskamp», svarade styrmannen. »Som ni ser, heter fartyget Krokodilen. 
Det är alldeles nytt, har först för några dagar sen gått af stapeln. Ännu i dag skall det samtidigt med oss göra sin 
första färd uppför Mississippi, och vi få en kappsegling, om hvilken hela Amerika skall tala åtminstone en veckas 
tid.» 

»Men hvarför en kappsegling?» frågade Tomas. »Kan inte den bli farlig för passagerarne?» 

»Bah, för passagerarne blir det bara ett nöje, en angenäm spänning, men för de båda fartygens ägare kan man 
nästan kalla det en lifsfråga», svarade styrmannen. »Ni tycks ännu vara grön här i Amerika, främling, därför vill 
jag förklara saken för er. Den båt, ser ni, som vid en sådan täflan blir segrare, förvärfvar sig med ett slag och för 
alltid allmänhetens ynnest. Den snabbaste båten blir den mest omtyckta, och så länge dess plankor hålla ihop, 
kommer den aldrig att sakna passagerare, äfven om dess biljettpriser ställa sig en eller annan dollar högre än på 
de öfriga mississippibåtarna. Amerikanerna äro ett underligt folk och betala gärna mer, om de få fara med ett 
berömdt fartyg, som är på modet. Eörstår ni nu?» 

»Ja, jag förstår, att det är fråga om ett stort penningintresse för fartygens ägare», svarade Tomas eftersinnande. 
»Men såsom passagerare skulle jag för min del helst icke gå med något af dessa täflande fartyg, och jag beklagar, 
att min husbonde ändrade sitt första beslut.»»Hvad för ett beslut, främling?» 

»Han hade föresatt sig att resa först i morgon bittida, men för en timme sedan skickade han mig ombord med 
bagaget för att under resan begagna sig af den svalare nattluften. Jag väntar honom hvarje ögonblick.» 

»Er husbonde har i alla händelser handlat klokt, då han öfvergaf sitt första beslut, ty hettan om dagen på 
Mississippis vattenspegel är mången gång nästan outhärdlig, i synnerhet vid denna tiden på året. Dessutom får 
han nöjet att vara med om kappseglingen.» 

»Ett skönt nöje», mumlade Tomas. »Om nu en olycka händer, hvem står då i ansvar för passagerarnes lif och 
säkerhet?» 

»Sådant frågar man ej efter i Amerika; hvar och en måste hjälpa sig själf», svarade styrmannen likgiltigt och 
svängde om på klacken för att gå till sina göromål. 

Några minuter senare kom kapten Brenner upp på däcket. Tomas skyndade till hans möte, visade den beställda 



hytten och meddelade honom tillika hvad han hade hört af styrmannen. 

»En kappsegling?» sade kaptenen. »Det tycker jag just inte om, och hade jag vetat det förr, så hade jag uppskjutit 
min resa till i morgon.» 

»Käre herre», sade Tomas oroligt, »låt oss lämna fartyget redan nu, ännu är det tid, och jag har en ledsam aning 
om att någon stor olycka förestår. Inom fem minuter kunna vi med allt vårt hagage ha lämnat fartyget.» 

»Nej, Tomas, det skulle af amerikanerna tolkas som feghet och ådraga oss allmänt förakt», svarade kaptenen. 
»För öfrigt, om du är rädd, så kan du gå i land och i morgon komma efter med en annan ånghåt.»»Nej, herre, 
aldrig skall jag öfvergifva er», svarade Tomas med fasthet. »Faran fruktar jag icke för min egen skull utan för 
er.» 

»Då kan du lugna dig», genmälde kaptenen, »jag har sett större faror i ögonen än den, hvarmed en kappsegling 
mellan tvenne ånghåtar hotar.» 

Tomas vågade ej vidare göra någon invändning, och några minuter därefter var det äfven för sent därtill. Däcket 
fylldes hastigt med ankommande passagerare ock deras koffertar, kistor ock nattsäckar, och snart gaf 
skeppsklockans gälla ringning signalen till afsegling. Amazonens väldiga skofvelhjul piskade Mississippis gula 
vågor till skum, svarta rökmoln holmade upp ur skorstenarna, maskinerna pustade och stampade, och Amazonen 
gled först långsamt, sedan allt snahhare och snahhare hän öfver den hreda vattenytan upp emot strömmen. Den 
på kajen stående människomassan önskade henne lycka på färden med högljudda hurrarop. 

Emellertid hade hland passagerarne i hast spridt sig det ryktet, att en täfling med »Krokodilen» skulle äga rum, 
och Tomas märkte lätt, att en allmän rörelse hlef följden häraf. De yngre och tanklösare juhlade högt, medan de 
äldre och mera hesinningsfulla gjorde allvarliga miner och ogillande skakade på hufvudet. De samlade sig, höllo 
en kort öfverläggning med hvarandra och hegåfvo sig därefter till Amazonens kapten för att göra honom enträgna 
föreställningar. 

»Nåja, mina herrar», utropade kaptenen slutligen, ej vid hästa lynne, »eftersom ni envisas, skall jag afstå från 
kappseglingen, fastän jag gör mig själf den största skada därmed. Jag vet, att Amazonen är Krokodilen 
öfverlägsen, och då jag ger efter för er önskan, förlorar jag således ett ytterst gynnsamt tillfälle att göramitt fartyg 
till det berömdaste på Mississippifloden. Men då ni framhärdar i er vilja, står mig intet annat åter än att foga mig 
därefter och hoppas, att ett liknande tillfälle snart åter må erhjuda sig.» 

Tomas, som trängt sig fram i kaptenens omedelbara närhet, bevittnade detta yttrande med stor belåtenhet och 
skyndade sig att meddela sin husbonde detsamma. Kapten Brenner emottog underrättelsen tämligen kallt och 
sade blott: 

»Vi få väl se! Det är inte första gången jag far på Mississippi.» 

Kort därefter gick solen ned. Dess skifva sjönk glödande röd ned bakom den mörka rand, som bildades af 
cypresskogen och begränsade flodens västra horisont, och i ett nu bredde natten sin mörka, mantel öfver 
strömmen och dess stränder. 

Tomas hade stående på öfversta däcket iakttagit det praktfulla skådespelet af solnedgången och uppskrämdes nu 
plötsligt ur sina tankar, då en stor mängd passagerare stampande och skrikande trängde sig upp på däcket. 

»Där borta kommer han! Vid himmeln, det är Krokodilen», hördes olika röster ropa om hvarandra, hvarefter de 
förenade sig för att med högljudt larm ditkalla kaptenen. Slutligen kom han med dröjande steg, osäker, förargad 
och nedstämd. 

»Hör nu, kapten, om Amazonen fortfarande skrider framåt i sakta mak som hittills, så vill inte ens en hund fara 
med er i morgon», hördes en häftig röst hånande ropa emot honom. 

»Ja visst», tillfogade en annan, »ni har rätt, och för min del kommer jag säkerligen att hädanefter fara med 
Krokodilen.» 



»En duktig båt, den Krokodilen!» skrek en tredje. *PÅ MISSISSIPPI. I2I 
»Den tycks åtminstone ha eldat upp», hördes en fjärde säga. 

»Lngna eder, mina herrar!» sade kaptenen fogligt. »Jag har nödgats lofva några högt aktade herrar att afstå från 
kappseglingen, men ni ska få se, att vi ändå inte komma att bli långt efter Krokodilen.» 

»Fege stackare!» ropades mot honom från åtskilliga håll. 

Kaptenen blef dödsblek, bet tillsamman tänderna, knöt näfvarna och kastade ursinniga blickar omkring sig men 
svarade icke. 

Emellertid kom Krokodilen rusande allt närmare, och för hvar minut växte vreden bland passagerarne. Hittills 
hade Krokodilen hållit sig noga i Amazonens kölvatten, men nu styrde han sin förstäf en smula åt sidan och 
lagade sig till att fara förbi Amazonen. Från dess däck kunde man tydligt iakttaga allt hvad som försiggick på 
Krokodilen. Dess officerare och manskap voro i liflig verksamhet. Två lotsar stodo vid rodret, eldarne arbetade 
duktigt, ugnarnas portar glödde, och lågorna stego högt upp, som om skeppet stått i brand. 

Allt närmare brusade Krokodilen, nu var dess förstäf redan i samma linie som Amazonens akter, nu nådde den 
skofvelhjulet, nu flögo de framåt med spets vid spets i parallell linie, och nu efter en minuts andlös tystnad sköt 
Krokodilen förbi Amazonen. Triumfrop ljödo öfver från den förras däck, och hånande hördes någon ropa: 

»Hit med en tross, så ska vi ta er i släptåg!» 

»Hvad blir det nu af er gamla låda?» frågade en annan. 

En tredje vrålade: »Hurra för Krokodilen! Tre pereatrop för Amazonen, den gamla arken!»Spänningen, 
förtrytelsen och vreden hos passagerarne på Amazonen nådde sin höjd, och äfven de mera sansade män, som kort 
förut hade tagit löfte af kaptenen, att han icke på något villkor skulle inlåta sig i täflan med Krokodilen, visade 
plötsligt en alldeles motsatt stämning och ropade till kaptenen, att han måste segla fatt Krokodilen och gå om 
den. 

»Men ni ha ju själfva bundit händerna på mig, mina herrar!» genmälde kaptenen. »Dock är det ännu ej för sent, 
och Amazonen skall visa hvad hon är i stånd till! — Eldare där nere, gör er skyldighet och spara inte på veden! 

Vi måste slå Krokodilen.» 

»Hurra, hurra, hurra!» kom det som en åska ur passagerarnes strupar. Kapten Brenner och Tomas voro de enda, 
som ej instämde. 

»Saken blir allvarsam», hviskade kaptenen till sin tjänare. »Följ mig akter ut! Vi måste se till hvad vi i händelse 
af olycka kunna göra för vår räddning.» 

Båda gingo akter ut, och kaptenen böjde sig öfver akterdäckets reling. 

»Allt klart!» sade han. »Den lilla båten hänger här, och vi vilja träffa nödiga förberedelser för att genast kunna 
sätta den i vattnet.» 

Inom kort var detta gjordt, och nu kunde så väl husbonden som tjänaren i större ro vända sin uppmärksamhet på 
det spännande skådespelet af kappseglingen. 

Eldarne måste ha väl gjort sin skyldighet, ty äfven Amazonens ugnar spydde nu eld och lågor, och man kunde 
märka, att Amazonen småningom fördubblat sin hastighet. Ännu alltjämt kastades torra vedträd på den 
flammande härden. Dess järnväggar blefvo småningom glödande, ångan hväste allt kraftigare, de stora 
skofvelhjulen gingo omkring i yrande fart och slungade massor af hvitt slam och skum vida omkring öf-ver 
strömmens gula yta. Äter rullade ett dånande »hurra» öfver Amazonens däck, och därpå inträdde den djupa 
stillheten af den mest spända förväntan. Blott då och då hördes ett kort utrop af glädje öfver Amazonens alltmer 
och mer tilltagande snabbhet, och allas blickar voro stelt häftade på vattnet för att mäta afståndet mellan 
Krokodilen och Amazonen. 



Det hade emellertid blifvit alldeles mörkt, så att man blott kunde urskilja vattenytans klarare s ki mmer från den i 
natt insvepta stranden. De täflande ångfartygen kunde dock tämligen bra se hvarandra. Några lanternor behöfde 
ej hängas ut, men gaffeln öfver bogen på hvardera båten förde sin färgade signal. Ur alla fönstren på bådas hytter 
trängde en ljusström, och elden i ugnarna spred sin hemska scharlakansröda glöd öfver vattenspegeln. 

Vid början af täflingen hade Krokodilen fått ungefär tio minuters försprång, hvilket skulle varit en obetydlighet, 
om det inte just varit fråga om en kappsegling, hvarvid hvardera parten anstränger sina yttersta krafter för att 
afvinna motståndaren en fördel. Efter en kvarts timmes förlopp försäkrade likväl Amazonens kapten, att man 
kommit Krokodilen några hundra steg närmare, något som hade till följd en allmän belåtenhet och ett nytt 
dånande hurra. 

Då ytterligare en stund förflutit, stötte Amazonens bogspröt nästan mot Krokodilens bakstam. Man hörde rasslet 
af dess maskiner, brusandet af dess ånga, slagen af dess hjul, brakandet i dess plankor och de vreda utropen af 
dess passagerare, som, nyss segrare, nu skulle blifva de besegrade. 

Närmare och närmare flyger Amazonen, flyger förbi dess akter, förbi dess styrhytt, förbi dess hjulhus, slutligen 
förbi dess fördäck. Nu korsas de båda fartygensljus, deras eldar glöda jämte hvarandra på vattnet, förstäf vid 
förstäf fara de brusande åstad. 

Ännu en fot vunnen, och Amazonen skjuter förbi! Kaptenen svänger sin hatt, ett triumferande tjut ur hundra hesa 
strupar skakar luften och förkunnar segern, den med oerhörd ansträngning vunna glänsande segern. 

Men plötsligt uppstår ett afbrott i segerropen, ännu innan de sista förklingat, högt öfver dem höres ett 
fruktansvärdt brak, såsom då ett krutmagasin springer i luften — plankor flyga åt alla håll, himmel och jord 
tyckas störta tillsamman, man hör ett gällt nödrop, kvalm och vattenånga fylla luften, och det fruktansvärda 
larmet efterträdes af en fasansfull tystnad. 

Amazonens öfverhettade pannor hade sprungit och största delen af passagerarne dödats, förbränts, skållats af hett 
vatten eller slungats ut i luften. 

Den allmänna häpnad, i hvilken explosionen försatt de ännu lefvande passagerarne, varade emellertid endast 
några ögonblick. 

»Hadde sig den, som kan!» blef nu den allmänna lösen, och den, som ännu hade kraft därtill, trängde sig mot 
vrakets akter för att söka räddning i den därstädes hängande båten. 

Kapten Brenner, som förutsett katastrofen, hade liksom Tomas undgått densamma oskadd och gjorde nu ifriga 
ansträngningar att sätta båten i vattnet, men i samma ögonblick detta lyckats honom och han stod i begrepp att 
hoppa ned, fick han ett fruktansvärdt slag af en handspak öfver hufvudet, så att han ögonblickligen afdånade och 
nedföll medvetslös på däcket. 

»Din hund, det ska' du plikta för!» skrek Tomas utom sig och kastade sig öfver den karl, som måttat slaget åt 
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Det plötsliga anfallet kom skurken att tumla omkull och med en volt öfver den låga relingen föll han i floden. 
Därvid tappade han en sexpipig revolver, som Tomas ögonblickligen ryckte till sig och stack i bröstfickan. 

Hela uppträdet hade knappast tagit femton sekunder, men den korta tiden hade varit tillräcklig att samla ett halft 
dussin människor på akterdäcket, hvilka vigt hoppade ned i den nu på vattnet flytande båten. De afskuro linan, 
som ännu fasthöll den lilla farkosten vid skeppet, och stodo just i begrepp att ro bort därifrån, då Tomas 
tillropade dem ett dundrande »halt» Samtidigt siktade han med den lyckligt eröfrade revolvern på männen i 
båten. »Stanna, ty annars aflossar jag alla sex piporna på er, och om inte kulorna träffa er alla, skola de 
åtminstone genomborra båtens plankor, så att ni bli dränkta som blinda kattungar.» 

»Hvad fordrar du af oss, usling?» ropade en röst nedifrån. 

»Att ni taga min husbonde, som ligger här afdå-nad, med i båten!» svarade Tomas. »För min egen del stannar jag 



här, men min gode husbonde måste räddas. Fort, karlar! Hvarje sekund är dyrbar.» 

Männen i båten, skrämda af den modige ynglingens hotelser, fogade sig efter hans vilja. 

»Fort då ner med honom!» ropade en af dem. Tomas upplyfte kaptenen och lät honom sakta glida ned öfver 
relingen. De nedanför stående karlarne mottogo honom, och hastigt aflägsnade sig därefter båten från Amazonen, 
som hotades af den dubbla faran att brinna upp eller sjunka. 

»Gud vare tack», sade Tomas för sig själf, »min gode husbonde är räddad, och nu får jag tänka på min egen 
räddning.»På det halft söndertrasade ångfartyget sågos ännu några passagerare, som sannolikt icke kunde simma, 
springa omkring i vild förskräckelse ock förtviflade anropa det andra fartyget om hjälp. Krokodilen hade också 
redan stoppat farten, men att ytterligare närma sig den brinnande Amazonen skulle varit ett fullkomligt vansinne. 
Kaptenen lät emellertid skyndsamt utsätta och bemanna några båtar för att så snart som möjligt bistå de 
skeppsbrutna. 

Tomas märkte allt detta, ty lågorna, som flammade högt i fören på det brinnande fartyget, utbredde tillräckligt 
med ljus. 

»Skall jag vänta tilldess båtarna komma eller hellre lita på mina egna krafter?» frågade han sig själf. 

Efter en kort öfverläggning beslöt han sig för det sistnämnda. Han var en öfvad simmare, afståndet till stranden 
kunde på sin höjd vara tio minuters väg, och huru ofta hade han icke tillbragt en halftimme simmande. Med ett 
raskt beslut aftog han skorna, avkastade rock och väst och behöll ej på sig annat än skjortan och de lätta 
benkläderna, som icke alls hindrade honom vid simmandet. Han kastade än en blick på Krokodilens båtar, som 
ännu voro tämligen långt borta. 

»Innan de hinna fram, kan jag redan ha uppnått stranden», sade Tomas och svingade sig öfver relingen. Två 
sekunder därefter plaskade han i vattnet och simmade genast i sned riktning mot stranden. 

Hans kraftiga simtag förde honom tämligen raskt framåt, och Amazonens lågor lyste ännu klart nog för att visa 
honom rätta kursen mot stranden. Men plötsligt slocknade elden med ett skarpt hväsande ljud, och rundt kring 
Tomas lägrade sig djup nattpå Mississippi. 127 

I detta ögonblick tänkte han åter igen icke på sig själf utan på de passagerare, som ännu hade befunnit sig på 
vraket, då han simmade därifrån. 

»De stackars människorna!» suckade han. »Fartyget har sjunkit, och de, som ej kunde simma, äro utan räddning 
förlorade.» 

Hans egen belägenhet hade för öfrigt ingalunda förbättrats vid det plötsligt inträdande mörkret utan tvärt om 
väsentligen försämrats. Af stranden såg han icke en skymt, och ej heller lyste på himmeln en enda stjärna, 
hvarefter han annars kunde rättat sig. Likväl förlorade han ej ett ögonblick modet. 

»Jag kan ej taga fel», tänkte han, »så länge jag känner strömmen på min vänstra sida, är jag säker på rätt kurs.» 

Oförtrutet arbetade han sig framåt genom strömmen, kastade sig på rygg, då han kände trötthet, och lät sig 
drifvas med strömmen och simmade vidare först när han åter kände friska krafter i sina muskler. 

Emellertid blefvo minuterna långa. Efter hans beräkning måste minst en halftimme ha förflutit, sedan han 
lämnade Amazonen, men ännu alltjämt kunde han ej se en skymt af strand, huru mycket han än ansträngde sina 
ögon. 

Eör första gången smög sig nu öfver honom en känsla af fruktan, som kändes såsom ett styng i hjärtat, men 
ögonblicket därefter uppgaf han ett glädjerop — ett ljus lyste ut öfver vattnet, sannolikt från en enslig 
blockhydda i urskogen. Han samlade de å nyo lifvade krafterna till en sista ansträngning, och inom ytterligare två 
minuter kände han fast botten under fötterna. 

Det blef honom nu lätt att helt och hållet arbeta sig upp på stranden. Det upplysta fönster, som såförtroligt vinkat 



honom och ingifvit honom nytt mod, lyste nu helt nära. Han gick mot blockhuset, en hund skällde på honom, en 
röst hördes: »Hvem där?» och strax därpå hefann sig Tomas under tak hos en hederlig skogsho, som hälsade den 
stackars skeppshrutne hjärtligt välkommen och gästfritt undfägnade honom med allt hvad som fanns i kök och 
spiskammare. 

Tomas var räddad och hade till på köpet funnit skydd under en redlig gästväns tak. Han tackade Gud af innersta 
hjärta. 

FEMTE KAPITEET. 

Ett myteri. 

Eöljande morgon, sedan han tagit ett hjärtligt farväl från sin värd, lagade sig Tomas till att uppsöka sin hushonde. 
Midi för det ställe, där Amazonen sjunkit, hade en mängd nyfikna infunnit sig, hvilka diskuterade den förflutna 
nattens händelser. Tomas frågade öfverallt efter kapten Brenner men fick intet hesked, förrän en gammal farmare 
meddelade honom, att han mött kaptenen på vägen till hans plantage Shenondah. Tomas underrättade sig om 
denna väg och hur lång den var, och då han fått veta, att den på sin höjd tog två timmar, hegaf han sig utan vidare 
dröjsmål mot plantagen. Erån Amazonen kunde intet mera räddas, och förlusten af kaptenens hagage hetydde i 
själfva verket ej mycket.Tornas, som var en rask fotgängare, hade inom två timmar hunnit till en mycket stor, 
mest af tohaks-, homulls- och majsfält bestående plantering och erfor af arbetande negrer, att han riktigt anländt 
till kapten Brenners egendom. 

Man visade honom till en vacker villa, där han skulle finna kaptenen, och Tomas skyndade dit för att med egna 
ögon få öfvertyga sig om sin afhållne husbondes välbefinnande. 

Kapten Brenner, som just satt vid frukostbordet, då Tomas inträdde, sprang genast upp och räckte honom handen. 

»Välkommen, min käre Tomas!» ropade han med hjärtlig glädje. »Jag var ledsen för dig, då jag i dag morse icke 
kunde finna dig, och jag började redan frukta, att du under den förflutna nattens fruktansvärda förvirring hade 
omkommit med så många andra-Skynda dig nu att berätta mig, hur du undkom" mit.» 

Tomas gaf en kort redogörelse för hvad han upplefvat under de senaste timmarna. 

»Godt, så har då allt aflupit mycket bättre, än jag hade vågat hoppas», sade kaptenen. »Och nu, min gosse, hur 
skall jag tacka dig för ditt ädelmodiga uppförande mot mig? Utan din beslutsamhet och hög" sinnade 
själfuppoffring skulle jag utan räddning gått under med Amazonen. Karlarne, som upptogo mig i båten, ha 
berättat mig, hur du tvang dem att rädda mig.» 

»Det var ju ingenting annat än min skyldighet» genmälde Tomas. »Jag kunde ju omöjligt låta er bi liggande 
afsvimmad och medvetslös på ett brinnande och sjunkande fartyg. Hvilken skam, om jag blott ett ögonblick hade 
hyst sådana tankar!» 

»En annan än du skulle troligen själf hoppat i båten utan att vidare bekymra sig om någon annan», menade 
kaptenen. 

»Då hade han helt enkelt varit en skurk», svarade Tomas. »Och dessutom lopp jag ju alls ingen fara, då jag var 
en öfvad simmare. Tänk inte vidare på den historien, kapten! Ni kunde annars göra mig fåfäng, och det vore inte 
bra för en fattig pojke som jag.» 

»Nå, så tala vi inte vidare därom», svarade kaptenen. »Sätt dig här vid bordet och ät frukost med mig — du är väl 
hungrig, kan jag tänka.» 

»Om förlåtelse, herr kapten, min plats är där ute i köket eller tamburen.» 

»Din plats är den, som jag anvisar dig. Sätt dig nu och frukostera. Emellertid skall Cyrus ombestyra kläder åt dig, 
jag hoppas förrådet är tillräckligt.» 

Han ringde; en smärt, vacker neger inträdde strax därpå i rummet och mottog erforderliga befallningar. 



»Kläder nog där, massa kapten, ännu efter John och Jack, Bob och James! Ha att välja på!» 

Efter dessa ord försvann den svarte tjänaren såsom en skugga, och Tomas måste med eller mot sin vilja bekväma 
sig till att i sin husbondes sällskap intaga en mycket välsmakande frukost. 

»Grå nu och kläd dig», sade kaptenen, då Tomas förklarade sig mätt. »Sedan skall du följa mig på min ridtur 
kring plantagen.» 

Utanför dörren fann Tomas den svarte, som väntade honom och förde honom till ett påklädningsrum, där han 
lade fram för honom ett rikligt urval af klädesplagg. Tomas valde en vacker, lätt sjömansdräkt, tog därtill en 
prydlig bredskyggig panamahatt och förfogade sig därefter åter till sin husbonde.ETT MYTEBI. 131 

»Rätt så!» sade denne, i det han betraktade den trefligt klädde ynglingen. »Jag ser du inte har glömt, att vi härnäst 
skola anträda en sjöresa. Kom nu, du kan väl rida, eller hur?» 

»Inte efter konstens regler, men förr, då vi ännu voro i Tyskland, red jag ofta i vall och till vattning de vildaste 
hästar, som tillhörde den rike godsägaren i vår by. Så nog går det, hoppas jag.» 

»Eåt oss pröfva på!» sade kaptenen. 

Eörsök gjordes, och redan efter några minuter förstod Tomas, då han punktligt följde sin husbondes vinkar och 
anvisningar, att väl och säkert föra sin häst. Båda redo nu först till magasinen, i hvilka förvarades oerhörda förråd 
af tobak och bomull, och här träffades magasinsförvaltaren, som vördnadsfullt hälsade på plantageägaren. 

»Nå, min vän, hur är det med årets skörd?» frågade kaptenen honom. »Eönar det mödan att lasta den på ett fartyg 
och föra den till New York?» 

»Se själf, herre», blef svaret. »Magasinen äro ända upp under taket fullstoppade med bomulls- och tobaks-balar. 
Under hela min tid här ha vi aldrig fått en så riklig och god skörd, herr kapten. Bröder emellan är den värd hundra 
tusen dollars och mer.» 

»Godt, så vilja vi under de närmaste dagarna draga försorg om lastningen», svarade kaptenen. »Tetis» ligger väl 
i segelfärdig! skick?» 

»Eullkomligt segelfärdig, herre!» 

»Och ni följer väl med mig som styrman, Burke, liksom förra gången?» 

»Alldeles efter befallning, herr kapten! Men ni vet, vi ha här inga matroser.» 

»I morgon eller öfvermorgon inträffa här åtta styc-ken från New Orleans, hvilka jag där hyrt — idel väl 
anbefallda och, efter allt utseende, duktiga karlar.» 

»Om så är, kunna vi redan om en vecka lätta ankar, herr kapten.» 

»Det hoppas jag. Har ni annars något af vikt att meddela mig, Burke?» 

»Jag vet verkligen icke — ingenting särskild! har förefallit under er frånvaro. Har ni ännu talat med er intendent, 
herr Brown?» 

»Nej, han vet ej om min ankomst. Hvar träffar jag honom?» 

»Säkerligen på majsfälten, herr kapten. Större delen af slafvarne arbetar där i dag.» 

»Godt, jag skall söka upp honom. Ännu en sak: ni ser den unge mannen här — han är min tjänare och äger mitt 
fulla förtroende. Om jag genom honom låter er få några meddelanden, af hvad slag de vara må, kan ni obetingad! 
sätta tro till honom.» 

»Godt! Jag hoppas vi snart skola bli goda vänner.» 

»Så mycket bättre! Nu till Brown!» 

I galopp flögo de eldiga hästarna åstad, till dess man uppnått ett vidsträckt majsfält, där ett antal af trettio till 



fyrtio negrer voro i flitig verksamhet. En hvit man af medelålder och med godmodiga, välvilliga drag men stark 
och kraftfull kroppsbyggnad hade uppsikt öfver arhetet. Så snart han fick syn på kapten Brenner, undföll honom 
ett glädjerop, och han skyndade fram med snahha steg. 

»Det kallar jag en öfverraskning, herr kapten», sade han. »Vi hade ännu icke väntat er. Tusen gånger 
välkommen, herre!» 

Kaptenen hesvarade vänligt hälsningen, föreställde sedan Tomas för intendenten och frågade slutligen efter 
nyheter.ETT MYTERI. 133 

»A, allt har gått väl under eder frånvaro, riktigt väl», genmälde herr Brown. »Inga olycksfall! Skörden förträfflig! 
Negrerna riktiga harn! Små odygder, alldeles som hos harn, förekomma väl ihland, men inga svåra förseelser, 
inga hrott. Det är en följd af den goda behandling, som ni anbefallt mig mot dem. I början tviflade jag mycket, 
om det vore möjligt att styra negrer med godhet. Men jag ser, att det går bra, bättre än med öfverdrifven 
stränghet.» 

»Det gläder mig att höra», svarade kaptenen med värme. »Vi kunna ej umbära negrerna, då de hvita ej stå ut med 
arbetet i detta klimat, men därför åligger det oss också att behandla dem med godhet och vänlighet. Eåt arbetet 
sluta i dag ett par timmar tidigare än vanligt, och styr om en liten festlighet för de svarta. De skola veta, att deras 
massa har kommit till dem för en liten tid. Ni har förstått mig, herr Brown?» 

»Ja visst, herre», svarade intendenten leende. »Och, se bara, negrerna ha äfven förstått er. Se, hur de spärra upp 
ögon och mun! Nu lär det bli ett hurrande. Se så där ja, nu bryter det löst.» 

»Hurra, massa, hurra, gode massa!» skreko de svarta och hoppade därvid högt af glädje. Kaptenen nickade 
vänligt mot dem men vände därpå hastigt sin häst och red i galopp tillbaka till villan. Negrernas glädjerop 
skallade muntert efter honom. 

Påföljande dags afton inträffade riktigt de väntade matroserna från New Orleans, och nu började inläsningen af 
förråden, hvarvid samtliga negrer på plantagen äfven måste lägga hand. Där många händer flitigt arbeta, gå 
göromålen raskt undan, och början af följande vecka gled Tetis, ett stort vackert skepp, stolt nedåt strömmen på 
Mississippi. I NewOrleans lade man till endast så länge, som var nödvändigt för kaptenen för att skaffa de nödiga 
legitimationspapperen. 

Tomas begagnade den korta tiden för att besöka sin mor och gamla Juno. Han fann båda vid god hälsa. Moderns 
ögon hade blifvit allt bättre, så att hon nu såg lika bra som någonsin förr, och gamla Juno linkade redan åter 
omkring i huset stödd på en käpp. Med så mycket lättare hjärta kunde Tomas därför skiljas från dem. 

Ändtligen voro alla formaliteter undanstökade, och Tetis kunde med svällande segel löpa ut i oceanen. Kapten 
Brenner satte kurs på New York, där hån hoppades finna en köpare för sin dyrbara last eller åtminstone för en del 
däraf. 

Efter en snabb och lycklig resa inlopp Tetis i den mäktiga handelsstadens hamn. Kapten Brenner lät ro sig i land 
och uppmanade Tomas att följa honom för att få se sig om litet i den stora och vackra staden. Äfven styrman 
Burke bad om permission och fick den för dagen ända till nattens inbrott samt rodde med till kajen. Där skildes 
de åt. Båten återvände till fartyget, kapten Brenner uppsökte sina affärsvänner, Burke försvann i en af de 
närmaste gatorna, och Tomas strök uppåt Broadway, den praktfullaste gatan i New Tork, och beundrade de 
ståtliga byggnaderna och det rörliga lifvet därstädes. Mot aftonen återvände han till kajen, och då han kände sig 
hungrig och törstig, gick han in på ett sjömans värdshus och lät gifva sig mat och dryck. 

Då han tillfredsställt sin aptit, skänkte han sin omgifning någon uppmärksamhet och märkte, att lokalen var 
tämligen full, mest af matroser, som förde ett lifligt och bullersamt samtal. Äfven Burke, styrmannenETT 
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på Tetis, befann sig ibland dem och följde samtalet med spänd uppmärksamhet. 



Tomas hade hunnit lära sig nog af det engelska språket för att kunna förstå större delen af samtalet, som snart 
hörjade intressera honom. 

»Ni må tro det eller ej», ropade en gammal sjöman med djupt fårade, solbrända drag till den lyssnande skaran, 
»hvad jag har sett, det har jag sett.» 

»Och hvad har du sett, Boh?» frågade en annan. 

»Guld, klara, hlanka, gula guldet i hlad och korn, sådant de i massor vaska det ur sanden i Californien», svarade 
Boh. 

»Vanvett!» ropade en tredje. »Jag har redan tio gånger varit i Californien och har hvarken sett eller hört talas om 
något guldfynd. Du vill drifva med oss, Boh!» 

Den gamle sjömannen slog sin knutna hand i skänkhordet, så alla glas och flaskor därpå klingade. 

»Men jag har sett det!» röt han. »Hela högar af guld! Först i år har en dit utflyttad tysk, han heter Sutter, om jag 
ej tar fel, vid anläggning af en kvarndamm gjort den upptäckten, att hans grund och mark är rikligen uppblandad 
med guldblad och guldkorn. Man har anställt vidare efterforskningar, och se, ännu på många andra ställen i 
Californien har man uppgräfd guld ur sanden, flodbäddarna och jorden. Nyheten har hastigt spridt sig, och nu 
draga redan skaror af äfventyrare från all världens håll och kanter till det nya Dorado, som de kalla det, för att få 
sin del af det rika bytet, efter hvilket man bara behöfver bocka sig ned en smula för att på några veckor bli en 
välmående man.» 

»Och hvarför bockade du dig inte, Bob, då du var där?» frågade en hånande stämma.»Emedan jag icke i likhet 
med så många andra ville vara en skurk och rymma från min kapten», svarade Bob mycket allvarligt. »Men den, 
som bryter sitt ord, han är en skurk, och det vill inte gamle Bob blifva, så länge han kan draga andan. Men nu är 
den aftalade tiden ute, respengar har jag på fickan och — hurra, i morgon bär det af till Californien!» 

»Hurra, hurra! Vi följa med, gamle Bob!» ropade flera röster om hvarandra, och flera minuter förgingo under ett 
oredigt sorl af röster, hvaraf Tomas förstod föga eller intet. Slutligen lugnade sig sinnena något, och en matros 
med betänksamt utseende sade: 

»Nu kan det vara nog med skrik och oredigt prat, och jag skulle slutligen vilja höra ett förnuftigt ord. Säg, Bob, 
men lugnt och allvarsamt — finns det verkligen och sannfärdeligen så mycket guld där borta i Californien, som 
du påstått?» 

»Du får inte tvifla därpå, Martin», genmälde den gamle. »Underbara saker har jag hört och sett under mitt 
uppehåll i San Francisco, som är den förnämsta hamnstaden på Californiens kust. Många guldgräfvare kommo 
från det inre af landet, och det fanns ibland dem icke få, som på ett par veckor hade förvärfvat sig stor 
förmögenhet. Alla påstodo med en mun, att det i jorden befintliga guldförrådet ej skulle kunna ta slut på många 
år, och det gick i själfva verket knappast en dag, som ej medförde en underrättelse om nyupptäckta guldlager. Jag 
såg en man, som på en enda dag hade samlat så mycket guld, att dess värde uppskattades till en summa af två 
tusen dollars. Detta var nu visserligen ett fall, som endast sällan förekommer, men det påstods enstämmigt, att en 
flitig karl väl kunde förtjäna ett tusen dollars i veckan. Nu vet ni rena sanningen, och må sedan hvaroch en 
handla, som han för godt finner. Hvad mig beträffar, så säger jag än en gång: jag far till Californien.» 

»Jag med, jag med!» ropade andra. 

»Bara man genast hade respengar!» sade för sig själf en ung matros med sorgsen min. 

Tomas råkade nu kasta ögonen på Burke, styrmannen på Tetis, och blef ej litet förvånad, ja förskräckt öfver hans 
utseende. Han var dödsblek, ögonen hade en onaturlig glans, och hans panna var betäckt med svett. Plötsligt 
sprang han upp, raglade förbi Tomas som en drucken utan att se honom och begaf sig ut i det fria. När han gick 
förbi, hörde Tomas honom mumla: »Till Californien! Bort, innan de andra komma öfver! Vi tvinga honom med 
våld, om så skulle behöfvas.» 



Förvånad öfver dessa ord såg Tomas efter honom, betalade i hast sin räkning, skyndade ut på kajen och såg sig 
om efter styrmannen. Men han hade redan försvunnit i människovimlet och stod ingenstädes mer att upptäcka. 
Tomas uppgaf slutligen det fruktlösa sökandet och tänkte på de ord, som han hört från Burkes mun. 

»Det kan ej vara något annat — Burke spinner förräderi mot vår kapten», sade han slutligen för sig själf. »Hans 
girighet drifver honom till Californien — medel till resan fattas honom — han skall således, för att i trots däraf 
kunna komma dit, uppegga matroserna på Tetis, förleda dem till myteri mot kaptenen och tvinga denne att sätta 
kurs på San Francisco. Ja, ja, jag genomskådar hela hans plan, men hvad kan jag göra för att hindra dess 
utförande? Bäst är det, att jag delgifver kaptenen själf mina gissningar och farhågor, han skall då bäst veta hvad 
hanbör tillgripa för mått och steg. Men hvar skall jag finna honom?» 

Tomas insåg väl, att det skulle tjäna till intet att söka efter kaptenen i den vidsträckta staden, och han beslöt alltså 
att på kajen afvakta hans återkomst. Här gick han timtals upp och ned, till dess aftonens mörker inbröt, men af 
kaptenen stod ej en skymt att se, och Tomas måste slutligen bestämma sig för att taga en båt och fara tillbaka till 
Tetis. 

Då han beträdde däcket, fann han det till sin förvåning alldeles tomt, icke ens den vanliga däcksvakten gjorde sin 
tjänst. Han förmodade, att Burke redan hopspunnit det befarade förräderiet och närmade sig sakta kajutan, 
hvarifrån ett dämpadt mummel af röster nådde hans öra. 

Riktigt! Här befann sig hela Tetis' besättning, och allas ögon hängde vid Burkes läppar, då han med vältaliga ord 
och ej obetydliga öfverdrifter upprepade och utmålade hvad han på värdshuset hade inhämtat om Californiens 
guldrikedom. 

»Vi behöfva blott vilja», tilläde han, »och på några månader skola vi allesamman vara bottenrika och kanna lefva 
ett lif fullt af härlighet och fröjd!» 

»Men huru ska vi kunna komma hem till vårt land igen?» frågade en af matroserna. »Kaptenen har hyrt oss för 
den här resan och ger oss ej utan vidare vårt ord tillbaka eller frikallar oss från vår plikt.» 

»Visserligen icke!» sade Burke med ett hånfullt leende — »vi måste tvinga honom därtill.» 

»Det skulle ej hjälpa oss synnerligen», invände en annan. »Till Californien är en lång väg, som man ej kan 
tillryggalägga med några få dollars på fickan. Hvem skulle försträcka oss respengarna? Ingen! Väl vattnas det 
mig i munnen efter de sköna guldhögarna,ETT MYTERI. 139 

som man skall finna där ute, men jag får allt stäfja aptiten, ty till resan behöfs pengar, och flyga genom luften kan 
människan lika litet, som hon kan lefva af luft. Det är min åsikt om saken.» 

»Och min är», sade Burke hviskande, »att det blott beror på vår egen vilja att direkt härifrån segla till San 
Erancisco på ett skönt skepp.» 

»Omöjligt! Hvem skulle anförtro oss ett skepp? Du yrar, Burke! Guldtörsten har förvirrat ditt förstånd!» invände 
matroserna. 

»Hör mig lugnt ännu en minut och fatta sedan ert beslut som ni vill», fortsatte frestaren hviskande. »Då vi här 
blifvit af med hela lasten eller en del däraf, kommer kapten Brenner att vilja fortsätta resan längre norr ut. Vi löpa 
således lugnt ut och vänta tåligt, tilldess vi kommit långt nog från New York för att ej vidare behöfva frukta att 
bli störda. Men då uppträda vi och förklara helt lugnt för kaptenen, att det är vår afsikt att gå till Californien och 
att han gör väl i att göra oss till viljes och föra oss dit. Om han vägrar — nå, då inspärra vi honom i hans hytt, 
men om han, som troligt är, ger efter för öfvermakten, då segla vi närmaste väg till det rika guldlandet.» 

»Nedrigt, afskyvärdt förräderi!» kunde Tomas ej afhålla sig från att halfhögt utropa. Men hur sakta han än talat, 
hade likväl Burkes skarpa öra uppfattat hans röst, om också icke orden, då den djupaste tystnad inträdt efter hans 
tal till de öfverraskade matroserna. Han sprang upp och stod i begrepp att skynda ut i gången, då Tomas med den 
mest obesvärade uppsyn trädde honom till mötes och med den lugnaste ton i världen hälsade på honom och 



matroserna, som nu stirrade på honom med osäkra bliekar.140 PRÖFVAD TROHET. 

»Hej då, hvad står på, karlar? Ni glor ju på mig, som om jag vore ett underdjur?» frågade han leende. »Vill ni 
inte låta mig också ta del i edert härliga förehafvande?» 

»Hvilket förehafvande?» frågade Burke med rynkad panna och en fruktansvärd eld i sina hlickar. 

»I eder resa till Californien, naturligtvis», svarade Tomas leende. »Det vore afskyvärdt handladt af er, om ni ville 
utesluta mig, ty jag är en fattig yngling och af hjärtat uttröttad på min tjänst.» 

»Men hur vet du... ?» frågade Burke, tydligen ännu obeslutsam men i alla händelser hågad att kasta sig öfver 
Tomas och slå honom i golfvet. 

»Hur jag vet om er afsikt? Den gåtan är lätt att lösa, ty jag har väl en halftimme stått här vid dörren och har hört 
alla förhandlingar. Om ni inte har sett mig, så är det helt och hållet er egen skull. För öfrigt får jag säga, att ni gått 
till verket tämligen oförsiktigt. Om det i stället för mig hade varit kaptenen som lyssnat på er, så hade ni råkat 
vackert ut.» 

Burke och matroserna sågo tviflande på hvarandra. Alla visste, att Tomas stod högt i gunst hos kaptenen, och de 
kunde ej värja sig för en känsla af misstro emot honom. Burke läste detta i sina brottsliga kamraters ansikte och 
uttalade öppet sin misstanke. 

»Kamrater», sade han, »pojken kan bli oss farlig, om vi inte rödja honom ur vägen. Jag för min del tror honom 
inte.» 

Matroserna förklarade sig vara af samma åsikt utom en, som talade till förmån för Tomas. 

»Intet mord!» sade han. »Ingen förbrytelse, ty då vill jag ingenting ha att göra med er och era planer.» 

»Hvem tänker på mord?» svarade Burke. »Det är nog, om vi spärra in honom och på det sättetgöra honom 
oskadlig, tilldess vi kommit ut på öppna hafvet.» 

»Nå så låt oss stänga in honom!» lydde det enhälliga beslutet. 

Tomas protesterade, bad, grät — ingenting hjälpte. Matroserna släpade honom till ett litet mörkt rum, där 
gammalt tågverk och dylikt förvarades, försågo honom med något lifsmedel och stängde in honom. 

En timme därefter kom kapten Brenner ombord vid bästa lynne och mottogs af styrmannen med den vanliga 
vördnaden. 

»Vi komma ej att länge dröja här», sade han till Burke. »Förrän jag tänkte, fick jag sälja hela lasten, och redan i 
morgon skall den lossas.» 

»Så mycket bättre, kapten!» svarade Burke, i det han hycklade en glad öfverraskning. »Gratulerar af allt hjärta! 
Och hvad ska vi göra, när lasten blir lossad?» 

»Hvad annat än att åter segla till New Orleans?» svarade kaptenen. »Jag gläder mig att få återse min plantage 
och att få tillbringa någon tid i lugn och ro. Under det lossningen pågår, tänker jag göra några uppköp och sedan 
— söder ut till vår sköna Mississippiflod! »Jag hoppas, att också ni, Burke, tycker bra om det!» 

»Ack ja, för min del tycker jag det är bra hvad-helst kaptenen besluter», svarade styrmannen. »Jag fruktar bara, 
att matroserna bli missnöjda. De hade påräknat en längre tids resa.» 

»Karlarne skola ingenting förlora», svarade kaptenen. »Jag betalar dem full hyra för åtta månader — säg dem 
det!» 

Burke utgöt sig i hycklande tacksägelser, hvilka kaptenen likväl kort afböjde. 

»Det är nog!» sade han. »Jag gör därmed intet annat än hvad som är rätt och billigt. Hvar är Tomas? Skicka 
honom till mig i min hytt!»»Tornas?» frågade Burke med väl spelad förvåning. »Har inte han kommit med 
kaptenen?» 



»Nej.» 

»Då måste han drifva omkring i staden, ty ännu har han inte kommit tillhaka omhord.» 

»En sådan lättsinnig pojke!» mumlade kaptenen mellan tänderna. »Anmäl för mig, när han kommer tillhaka!» 

Efter att ha yttrat detta hegaf sig kaptenen in i sin hytt men väntade emellertid här förgäfves på sin tjänares 
ankomst. Äfven följande morgon syntes ingen Tomas till, något som gjorde hans hushonde allvarsamt hekymrad. 

»Han kommer nog, kapten», sade Burke tröstande. »Han är ännu ung, och ungdom och visdom följas ej åt, som 
ordspråket säger. Han har väl kommit i lag med andra lättsinniga ynglingar i New York och med dem gjort sig en 
glad natt.» 

»Det tror jag icke», svarade kaptenen med eftertryck. »Tomas är hvarken lättsinnig eller dålig. Mycket snarare 
tror jag, att något olycksfall hindrar honom. Jag har verkligen hekymmer för honom och skall låta anställa 
efterforskningar i staden.» 

»Ja, gör det hara!» mumlade Burke hånfullt, då kaptenen rodde tillhaka till staden. »Du kommer allt att få söka 
länge, innan du finner honom.» 

Några dagar förflöto under tungt arhete. Den rika lasten på Tetis hlef lossad, och skeppsrummet fylldes med 
andra saker, som kaptenen tänkte taga med sig tillhaka till plantagen. 

Aftonen före afresan stod kaptenen på däck, missmodig och med rynkad panna, och såg öfver till staden. Hans 
tankar dröjde hos Tomas.»Obegripligt!» sade han för sig själf. »En olycka måste ha träffat honom. Erivilligt har 
han inte utehlifvit, ty han hyste för mig en sann och oegennyttig tillgifvenhet. Och äfven jag håller pojken kär. 
Det har lyckats honom, hvad som hittills icke lyckats någon annan, nämligen att smälta isen kring mitt hjärta och 
återskänka mig tron på mänskligheten. Och nu, då jag tänkte få öppna mitt hjärta för honom och helöna honom, 
är han spårlöst försvunnen! Obegripligt! Alldeles obegripligt! — Ännu ingen underrättelse om Tomas?» frågade 
han Burke, som just hade kommit i en båt från staden upp på däcket. 

»Ingen!» svarade styrmannen och ryckte på axlarna. »Han har nog tröttnat vid lifvet ombord och i hemlighet 
skuddat stoftet af sina fötter. När allt kommer omkring, torde han väl ändå vara en otacksam, lättsinnig slyngel.» 

»Det betviflar jag, ty jag har pröfvat honom och alltid funnit honom ärlig och trogen», svarade kaptenen med en 
suck. »I trots häraf inser jag väl, att det skulle tjäna till intet att längre ligga för ankar här. I morgon bittida, om 
den gynnsamma vinden håller i, sticka vi ut till sjös. Eaga, att allt är i ordning, Burke!» 

»Godt, kapten!» sade styrmannen, och kapten Brenner hegaf sig åter till sin hytt, som föreföll honom dyster, och 
enslig, då hans trogne tjänare ej längre gick där och sysslade med hvarjehanda. 

Ännu höll han Tomas kär. Men hur snart skulle han icke få anledning att afsky och förakta honom i djupet af sin 
själ! 

Tetis hade kommit ut på öppna sjön, och nu ansåg styrmannen ögonblicket vara inne att sätta sina fördömda 
planer i verket.Om natten samlade han matroserna omkring sig och uppmanade dem att modigt gå till verket. 

»Kaptenen», sade han, »har en rund summa af hundra tusen dollars i sin hytt. Det blir redan ett litet kapital för 
hvar och en af oss, om vi dela lika.» 

Matrosernas ögon glänste af snålt begär. De sågo emellertid förläget på hvarandra. 

»Hvarför besinnen I er ännu, karlar?» fortfor styrmannen. 

»Det är i alla fall en stygg sak, vi förehafva», svarade Hans, en af matroserna. »Och den synes mig äfven farlig. 
Ni känner alla kaptenen, och jag behöfver inte erinra er om att han är en oförskräckt och beslutsam man. Ni vet 
vidare, att han hvarje natt stänger in sig i sin hytt och att hans väggar äro bra behängda med revolvrar och andra 
vapen. Innan vi hunnit komma in genom den uppbrutna dörren, har han skjutit hvarenda en af oss.» 

»Det är sant, med våld kunna vi ingenting uträtta», sade Peter, en annan af matroserna. »Om man bittida på 



morgonen stode på lur och genast, då han träder ut ur hytten, sloge ned honom med en handspak? Hvad menar ni 
om det förslaget? 

Flertalet skakade betänksamt på hufvudet. 

»Inga sådana våldshandlingar!» sade Hans. »Hvem kan heräkna följderna af ett sådant slag? Det kunde lika lätt 
träffa kaptenen till döds som hlott till vanmakt, och jag vill åtminstone inte ha att skaffa med ett mord.» 

»Inte jag heller! Inte jag heller!» sade de öfriga, under det Burke gjorde en afskyvärd, hånfull min. 

»Ha vi inte mod, så måste vi visserligen uppge hela planen för att hela vårt lif förhli ena fattiga stackare», sade 
han.»Hellre det än mördare!» sade Hans med eftertryck. »Enligt min åsikt komma vi snarast till målet, om i 
morgon hittida en af oss går till kaptenen och för honom tillkännager Vår önskan att fara till Californien. Såsom 
förnuftig karl skall han nog inse, att han ingenting kan uträtta mot vår öfvermakt, och utan motstånd foga sig 
efter vår vilja. Om de hundra tusen dollars nämna vi till en hörjan ingenting — det hlir nog senare något tillfälle 
för oss att få dem i våra händer.» 

»Och hvem skall hringa kaptenen vårt hudskap?» frågade Burke. »Vill du åtaga dig det, Hans?» 

»Jag? Nej visst inte!» genmälte mannen, i det han helt förskräckt studsade tillhaka. »Kaptenen har något i sina 
ögon, då han ser på en skarpt, så att man rent af måste hli rädd för honom. Ja, just hli rädd! Och jag slår vad, att 
ingen af er har mod att uppträda mot kaptenen.» 

Karlarnes förlägna tystnad röjde tydligare än ord, att de i det närmaste voro af kamratens mening. 

»Hvad är då att göra?» frågade Burke efter en stund. »Om vi vilja genomföra vår plan, står oss ändå slutligen 
intet annat åter än våld.» 

»Det vill jag inte höra talas om», genmälte Hans med ovilja och hårdnackadt. »Kaptenen är en hra karl, har alltid 
behandlat oss väl och dessutom bevisat oss många välgärningar. Således intet våld, om det skall gå längre än till 
att inspärra kaptenen i hans hytt.» 

»Då få vi uppge saken», sade Burke förtretad. »Hvad tjänar det till att utifrån bomma för hans hytt? Han skulle 
helt enkelt genom fönstret på dörren skjuta ned oss som galna vargar. Ja, om vi kunde ta vapnen ifrån honom, då 
läte ditt förslag höra sig, Hans.» 

Ungdomsböcker 48. Två berättelser. 10»Jag kommer att tänka på pojken Tomas», tog Peter till ordet. »Han är 
smärt och vig som en apa och därtill modig som ett lejon. Om han ville göra gemensam sak med oss, så vore det 
lätt för honom att genom fönstret smyga sig in i hytten och binda kaptenen till händer och fötter, innan han hunne 
vakna och komma till besinning.» 

Burke hyste väl ännu misstro till Tomas och opponerade sig emot att befria honom ur hans fängelse, men han 
blef öfverröstad af de andra, och Hans aflägsnade sig för att hämta ynglingen. Efter några minuter kom han 
tillbaka med honom. 

»Allt i ordning», sade han till kamraterna. »Tomas är beredd att krypa in i kajutan och binda kaptenen på villkor 
att han får sin del af de hundra tusen dollars.» 

»Är detta sant, pojke?» frågade Burke med ännu hotande blick. 

»Jag förstår rakt inte, hur ni kan tvifla på min goda vilja, karlar!», genmälte Tomas bekymmerslöst. »Tror ni då, 
att jag är så fasligt angelägen om att i alla mina dagar förblifva en betjäntstackare? Eika mycket som någon af er 
längtar jag efter rikedom och frihet.» 

Tomas talade så obesväradt och öfvertygande, att ingen vidare tviflade på hans goda vilja, som ju uppenbarligen 
också gick hand i hand med hans egen fördel. Till och med hos Burke försvann misstron nästan helt och hållet. 

»Nåväl, framåt då, gosse!» sade han. »Men akta dig — vid minsta tecken till förräderi skjuter jag dig på fläcken, 
och din lekamen blir mat för hajarna.» 



»Hvad skola de där hotelserna tjäna till?» svarade Tomas. »Är jag en sådan åsna, att jag skulle handlaemot min 
egen fördel? Oeh äfven om jag skulle vara förrädiskt sinnad mot er, har ni inte i alla fall stor öfvermakt mot oss 
två, kaptenen oeh mig? Vanvett!» 

»Ja visst, vanvett! Du har alldeles rätt, Tomas», sade Hans oeh klappade honom bifallande på axeln. »Burke är 
en narr. Men du vet ju, min gosse, hvar kaptenen har gömt sina hundra tusen dollars?» 

»Åtminstone kan jag med någon sannolikhet gissa det», svarade Tomas. »Men nu ha vi pratat nog. Låt oss nu 
handla!» 

' Han stoppade två smala men mycket starka streck i fickan och försökte öppna fönstret i hyttdörren. Det gick upp 
redan vid en första sakta tryckning, och ljudlöst svingade sig Tomas med matrosernas tillhjälp upp och in genom 
den trånga öppningen. 

Under ängslig tystnad och med klappande hjärta lyssnade matroserna utanför till hvarje huller i hytten, som 
endast var nödtorftigt upplyst genom det svaga skenet af en från taket nedhängande lampa. En lång stund förgick, 
utan att ett ljud hördes, men nu förnams ett sakta, dämpadt rop och därefter ett dundrande: »Ha, nedrige 
förrädare! Skurk! Du vågar fängsla din hushonde? Hjälp! hjälp!» 

»Skrik inte, kapten!» hörde matroserna utanför Tomas säga. »Det gagnar er till intet. Hela besättningen är 
öfverens att segla till guldlandet Californien, och då ni nu är i vårt våld, så är allt ert raseri till alls ingen nytta.» 

»Förbannelse öfver dig, din skurk, som jag upptagit från gatan och räddat från hungersdöden!» ropade kaptenen 
full af vrede och förakt. »Är det på det sättet du tackar din välgörare? Skam öfver dig, eländige! Att så låta 
förblinda sig af törsten efter 148 PRÖFVAD TROHET. 

guld, att man därför glömmer all tro och heder — det är i sanning afskyvärdt!» 

»Rätt så, kapten!» sade Tomas leende. »Fätta ni ert hjärta med skymford! Det gör kanhända er godt, och mig 
bekymrar det alls inte. Jag öppnar emellertid nu hytten, på det mina vänner må komma in och kunna undanskaffa 
alla farliga vapen. När det är gjordt, löser jag edra fjättrar och gör eder åter till fri herre öfver edra ledamöter. För 
edert lif behöfver ni inte vara rädd, bara ni vackert håller er lugn. Men att vi måste göra er oskadlig, det behagade 
ni själf begripa.» 

Medan han talade, hade han reglat upp och öppnat hyttdörren. Matroserna trängde in, bemäktigade sig alla 
vapen, som funnos där inne och skaffade undan dem. Äfven knifvar, gafflar och allt annat husgeråd, som 
möjligen kunde tjäna till vapen, undanskaffades. 

Tomas kände till hvarje vrå och låda i hytten, där han så länge hade betjänat sin husbonde, och visade nu 
matroserna hvar de borde söka för att finna allt, som för försiktighetens skull måste aflägsnas ur hytten. Allra sist 
pekade han på ett litet under lister och sniderier väl gömdt väggskåp, som matroserna nog aldrig skulle ha 
upptäckt utan hans förräderi, och öppnade dörren därtill genom att med tummen trycka på ett litet snidadt 
ornament. Matroserna utstötte ett glädjerop, ty de sågo här inför sina ögon de hundra tusen dollars, som kaptenen 
hade fått för Tetis' last i New York. 

»Din usle förrädare och skurk!» stönade den arme fängslade mannen. 

Men matroserna brydde sig alls icke om honom utan höjde ett nytt jubelrop.»Sade jag er inte, att Tomas är en 
hederlig kamrat!» ropade Hans, i det han omfamnade ynglingen. »Utan honom hade vi aldrig funnit detta näste 
med sina ägg af guld och silfver. Ett hurra för Tomas!» 

Hurraropet höjdes ett par tre gånger af hesa strupar, och matroserna höllo på att kväfva Tomas med sina 
handgripliga vänskapsbetygelser. 

»Detta är alltså den funna skatten», tog Burke till ordet, när matrosernas första glädjerus hunnit något stilla sig. 
»Men hvad skall man nu taga sig till därmed? Månne på stället dela den emellan oss?» 

Man yttrade sig för och emot. Slutligen förenade man sig om att öfverlämna hela summan odelad i styrmannens 



och äldste båtsmannens förvar och först då dela den, när man uppnått Californiens kust. 

»Det är i alla händelser bäst så», sade Burke. »Om vi redan nu dela pengarna, hvem garanterar oss för att inte 
någon af oss hemligen bestjäler den andre? Men en gång väl i Californien stoppar hvar och en sin andel på sig 
och gör med den hvad han vill. I min hytt ligga pengarna säkrast förvarade. Jag är eder ansvarig för dem, och om 
en enda dollar skulle fattas vid delningen, så kan ni hålla er till mig, och jag skall ärligt ersätta det felande.» 

Några knotade mot det fattade beslutet, enär de icke kunde förmå sig att obetingadt lita på styrmannens ärlighet. 
Men flertalet, och däribland Tomas, instämde lifligt med Burke, hvadan minoriteten fann sig tvungen att ge efter. 
Summan räknades och befanns utgöra ett hundra tolf tusen dollars. Den öfverlämnades åt Burke, som gömde den 
i styrmanshytten. 

»Nu tänker jag vi skulle kunna befria kaptenen från hans bojor», sade han, när han kom tillbaka till de andra. 
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honom i hytten och sätta en vakt för dörren. Du Tomas kan såsom förut ombesörja hans uppassning. Nu har du 
gett oss påtagliga bevis på att vi kunna lita på dig, och så kan du nu åter obehindradt få umgås med kaptenen. 
Men akta dig, pojke, att låta honom få något vapen. Vid ringaste misstanke, som du ådrager dig, kommer du att 
dingla på rånocken!» 

»Var obekymrad för mig, styrman!» sade Tomas leende, »jag förstår icke blott att värdera det röda guldet utan 
äfven lifhanken, och jag skall nog akta mig för att bringa min hals i fara. Kaptenen skall alltså lösas?» 

»Ja väl, lös knutarna!» sade Burke kort och lämnade hytten tillika med matroserna. 

»Rör inte vid mig, skurk!» ropade kapten Brenner vred, då Tomas närmade sig. »Du är den otacksammaste 
usling, som jag någonsin i mitt lif träffat. Din andedräkt förpestar luften. Jag kan kväfvas af raseri, om jag blir 
tvungen att ha din förhatliga person i min närhet.» 

»Tag saken kallt, kapten!» sade Tomas hånfullt. »Inte skall ni räkna så noga med en stackars fattig yngling, om 
han begagnar sig af tillfället att få sig en rund summa af en tolf, tretton tusen dollars och därtill utsikt att finna en 
massa guld i Californien? Jag skulle väl vara en riktig åsna, som släppte ett dylikt tillfälle ur händerna på mig. Se 
så där ja, nu äro strecken afskurna, och ni kan åter röra er fritt, i er hytt förstås — där ute skulle man väl knappast 
anse edert sällskap välkommet.» 

Kaptenen sprang upp och störtade emot Tomas i skenbarlig afsikt att ge honom en upptuktelse. Men snart 
besinnade han sig och sade för sig själf: »Nej, den uslingen förtjänar inte ett slag af min hand.»»Det skulle också 
bekomma er illa, kapten, om ni började en strid med mig», sade Tomas fräckt. »Betänk, att ni här på fartyget ej 
har något vidare att befalla och att ni, hvad mat och dryck angår, helt och hållet beror af mig. Akta er därför att 
försätta mig i dåligt lynne —jag kunde hämnas!» 

»Föraktlige usling!» ropade kaptenen med flammande blickar. »Jag hatar, jag afskyr, jag föraktar dig! Du har 
dragit skam och smälek öfver ditt fördömda hufvud!» 

»Jag gör ju blott hvad de andra göra», genmälte Tomas hånande. »Nå, ni torde snart lugna er och bli förnuftigare. 
På det att ni må se, att jag icke är alltför hämndgirig, vill jag nu gå och ombesörja er frukost.» 

Utan att vidare se på den i sitt innersta upprörde kaptenen, lämnade han hytten, framför hvilken en matros redan 
höll vakt med gevär på axel. 

»Nu har du då ordentligt afbränt gubben», sade han till Tomas. »Det förvånar mig, att han inte slog dig i 
golfvet.» 

»Han skulle bara våga att röra vid mig», svarade Tomas med ett oförskämdt leende. »Skälla på mig må han, så 
mycket han vill, men ett slag — med tre dagars hunger skulle han få sota därför!» 

»Verkligen en fräck slyngel!» sade matrosen, när Tomas gått sin väg, till Burke, som stod i närheten. 



»Det är bra», svarade styrmannen. »Han skulle bli bängd på fläcken, om ban gjorde gemensam sak med kaptenen 
och spelade under ett täcke med honom. Vi måste passa oss, karl, och vara på vår vakt mot förräderi.» 

Ifrån New York till Californien är en lång väg, och det tog tid, innan Tetis hade tillryggalagt den. För kapten 
Brenner var det en obehaglig, ja smärtsaml52 PRÖFVAD TROHET. 

resa, men för Tomas och den upproriska besättningen erbjöd den fullt upp med förströelser. De skonade hvarken 
vin- eller brännvinsfaten, som lågo instufvade i skeppsrummet, och sällan förgick en dag, då icke långt in på sena 
natten ett dryckeslag firades, så att hela besättningen låg drucken på däcket. 

Märkvärdigt nog led skeppet ändå ingen skada utan seglade städse rakt emot den fjärran belägna stranden, som 
lofvade ett så rikt byte af dyrbart guldstoft. 

Kapten Brenner bekymrade sig ej om rebellerna och icke heller om Tomas, mot hvilken han iakttog en orubblig, 
föraktfull tystnad. Tyst satt han i sin alltjämt bevakade hytt och fördref tiden, så godt han kunde, med läsning och 
skrifning. 

Styrman Burke, som öfvertagit befälet på fartyget, väckte en dag stor glädje hos besättningen, då han meddelade, 
att man sannolikt redan efter tre dagar skulle få Californiens kust i sikte. 

En så god nyhet måste naturligtvis firas genom ett af de vanliga dryckeslagen, och Tomas skickades ned i 
rummet för att upphämta den erforderliga kvantiteten spritvaror. Efter en god stund kom han åter till de andra 
och meddelade, att det icke fanns en droppe mer ombord, vare sig rom eller konjak eller andra starka drycker. 
Denna underrättelse mottogs af manskapet med eder och förbannelser, och några skyndade ner i rummet för att 
personligen öfvertyga sig om den sorgliga sanningen. Ty värr kunde de ej beslå Tomas med lögn. Hur de än 
sökte, visade sig källan till deras glada lag alldeles utsinad, och utan en droppe af den kära drycken måste de, 
visserligen under knot och förbannelser, lämna skeppsrummet. De sökte emellertid och funno äfven någon tröst i 
dentanken, att man snart skulle komma till guldlandet där man rikligen kunde ta skadan igen för den nödtvungna 
försakelsen ombord. 

Eängre och längre gick färden framåt, vinden var alltjämt förunderligt gynnsam, och mot aftonen på tredje dagen 
uppdök vid horisonten en mörk rand, som af besättningen hälsades med ogement jubel. Det var Californiens kust, 
som utbredde sig för deras glädjestrålande blickar och snart glänste i den nedgående solens ljus såsom en 
lyckobådande gyllene strimma. 

»Hvilken skada», utropade Burke, då solen sjunkit ned under horisonten, »hvilken skada, att vi inte nu ha så 
mycket som några droppar rom att dricka en skål för vårt Dorado!» 

»Ja, skada, skada!» suckade ett par andra törstiga strupar med en så vemodig skakning på hufvudet, att Tomas 
kände ett innerligt medlidande med dem, efter hvad det syntes. 

»Ehuru det egentligen ingenting tjänar till, kamrater, skall jag likväl ännu en gång stiga ned i rummet och se mig 
om efter något att dricka», sade han. 

»Den snälle pojken», sade Hans och Peter, »fastän hans möda nog blir förgäfves, ty värr!» 

Omkring tio minuter kunde ha gått, och matroserna tänkte ej vidare på Tomas, då denne plötsligt med ett högt 
hurra åter störtade upp på däcket. 

»Hurra!» ropade han ännu en gång, under det hans ansikte formligen strålade af förtjusning. »Hurra, kamrater! 

Ett stort fat konjak ligger ännu där nere! Jag fann det gömdt i en vrå under gammal segelduk. Kom och hjälp mig 
att få upp fatet, ty ensam är jag ej i stånd därtill.» 

»Är det sant, verkligen sant? Konjak? Ett helt fat? Du ljuger, Tomas!»»Kom och öfvertyga er själf!» svarade 
Tomas. »Hvad jag har sett, det har jag sett.» 

Samtliga matroserna, Burke i spetsen för dem, skyndade ned i rummet, hvarifrån kort därefter ett högt jubelrop 
skallade. Skiltvakten vid kaptenens dörr spetsade öronen och instämde i kamraternas rop, då de snart rullade upp 



ett stort fat på däck. De hade redan smakat på innehållet och funnit det vara af ypperlig kvalitet. 

En skildring af det dryckeslag, som nu hörjades af de redan af glädje halfrusiga matroserna, skulle hlott väcka 
läsarens leda och afsky. Resultatet var, att redan före midnatt hela besättningen, skiltvakten ej undantagen, lågo 
medvetslösa på däcket och snarkade i kör, så att väl aldrig någon hört på maken. 

Vid denna tid höjde sig en af dessa gestalter från däcksplankorna, öfvertygade sig, att alla de öfriga lågo i djup 
sömn, smög därefter ljudlöst som en skugga öfver däcket och försvann i styrmannens hytt. Först efter en god 
stund visade han sig åter och försvann nu under däcksluckan, som förde ned till det nedersta skeppsrummet. Äter 
igen visade han sig och försvann på samma sätt och ställde sig slutligen vid rodret samt gaf noga akt på vindens 
riktning och skeppets lopp. Här hlef han stående natten igenom. 

Då solen gick upp i strålande glans, låg den kaliforniska kusten redan helt nära, vimlande af alla sjöfarande 
nationers fartyg. 

Nu uppvaknade småningom de på däcket liggande sofvarne, Burke först. Hans tordönsstämma väckte de ännu 
slumrande, och alla reste sig, ännu yra, från sitt hårda läger. Burke skyndade till rodret, öfvertygade sig, att allt 
var i ordning, och märkte med förskräckelse, att man redan närmat sigde andra fartygen i hamnen på endast tusen 
stegs afstånd. 

»Hallå, karlar!» ropade han öfver däcket, »alle man att refva segel! Det var sannerligen på högsta tiden, att vi 
vaknade! Tio minuter till, och vi hade seglat in midt ihland fartygen, något som i vår belägenhet kunde haft 
farliga följder.» 

Matroserna, som af landets närhet och det trängande arbetet i hast nyktrat till, klättrade upp i vanten, refvade 
seglen, läto det stora ankaret rasslande glida ned i djupet och — skeppet låg stilla, endast lätt gungande på de 
djupblå vågorna. 

Knappast var detta gjordt, förrän ett dussin båtar rodde från stranden mot Tetis för att hämta nyheter och utbjuda 
allahanda frukter och förfriskningar. Burke bekymrade sig icke om båtarna utan skyndade in i sin hytt. Strax 
därpå störtade han ut, blek som ett lik och med dragen vanställda af vrede. 

»En förrädare finnes ibland oss», röt han. »Väggskåpet i min hytt är tomt — man har stulit hela vår skatt!» 

»Åhå!» ropade några matroser. »Burke fiskar i grumligt vatten. Ni har öfvertagit skatten och är ansvarig därför. 
Fram med pengarna!» 

»Om ni vill slå ihjäl mig, finner ni inte en penny hos mig eller i min hytt», tjöt Burke skummande af vrede. 
»Hvem utaf er har stulit skatten?» 

»Ohoj!» ljöd det nedifrån, under det matroserna stodo där helt bestörta och stillatigande. »Skepp, ohoj! Ned med 
skeppstrappan! Jag kommer i styrelsens namn för att undersöka edra papper.» 

De upproriska genombäfvades af en dödlig förskräckelse vid detta anrop. Då tjänstemannen kom ombord, skulle 
de alla vara förlorade och måste efterall sannolikhet plikta i galgen för sin förbrytelse. Alla insågo detta tydligt, 
och då Burke ropade: »Bort! Eåt oss åtminstone rädda lifvet!» var det ingen af dem, som vidare tänkte på den 
gåtlikt försvunna skatten, utan alla sprungo öfver bord till närmast befintliga båt, sleto rodret ur de förskräckta 
karlarnes hand och arbetade för brinnande lifvet för att försvinna bland massor af skepp i hamnen och så försvåra 
förföljelsen. Det lyckades verkligen de förtviflade männen att undkomma, de försvunno spårlöst bakom de stora 
koiferdifartygens skrof och — ingen hörde vidare talas om dem. Den ende, som utom kaptenen hade stannat 
ombord på Tetis, var Tomas. Med ett hånleende hade han betraktat de upproriskas flykt och följde dem med 
ögonen, till dess åter ropet: »Skepp, ohoj, ned med trappan!» ljöd nedifrån och det på ett mycket befallande sätt. 

»Allt klart, herre!» svarade Tomas och nedfällde trappan. Härpå öppnade han den dörr, som förde till kaptenens 
hytt och pekade stum på densamma, då regeringens tjänsteman uppträdde på däcket. Denne gick in men återkom 
strax därpå i sällskap med kaptenen, som i mållös häpnad stirrade på Tomas, då han såg honom stående vid 



dörren till hytten, höflig och ödmjuk som förr. 

»Hvad! Ar du ännu här, din ärelöse skurk!», ropade han, då han slutligen hunnit fatta sig något. 

»Ja, här, på det ställe, dit jag hör», genmälde Tomas helt lugnt. »Ni är vred på mig, herr kapten, emedan ni tror 
mig vara en upprorsman och förrädare liksom det förrymda manskapet. Hör mig lugnt, herr kapten! Om jag inte 
hade skenhart ställt mig på rehellernas sida, skulle de otvifvelaktigt mördat mig och kanhända äfven er. Då jag 
nu gjorde gemensamsak med dem, hlef jag i stånd att rädda mitt lif och tjäna och heskydda er. Detta har jag gjort, 
och. Gud vare tack, det har lyckats!» 

»A, lyckats!» sade kaptenen dystert. »Hörde det också till min räddning, att du utlämnade till rehellerna hela min 
förmögenhet och därmed gjorde mig till en fattig man?» 

»Visserligen, herre!» svarade Tomas fast. »De hade aldrig skänkt mig sitt förtroende, om jag inte röjt gömstället 
för dem. Då det var gjordt, tviflade ingen vidare på mig. Det var för mig hufvudsaken, och dessutom visste jag 
redan, att summan icke skulle gå förlorad.» 

»Huru? Rehellerna skulle då icke tagit den med sig ?» 

»Nej, herre!» svarade Tomas. »Redan då jag förrådde gömstället, hade jag uppgjort min plan att åter komma i 
besittning af penningarna.» 

»Huru, huru?» 

»Jo, det kunde endast ske sista natten före vår ankomst till Californiens kust», berättade Tomas. »Hade jag 
handlat tidigare, så skulle allt blifvit upptäckt, och just därför måste jag förställa mig under hela den långa resan. 
För ett par dagar sedan yttrade Burke, att vår ankomst till hamn i Californien var nära förestående. Nu var det tid 
för mig att gå till verket. Jag gömde undan allt hvad rom och konjak, som ännu fanns kvar i skeppsrummet. 
Matroserna svuro — men det bekymrade mig icke. Slutligen fingo vi land i sikte. Nu var det tid. Jag föregaf, att 
jag i en vrå upptäckt ännu ett fat konjak. Det hämtades, och vid midnatt voro, såsom jag i förväg beräknat, 
samtliga de upproriska totalt druckna. Nu var det lätt för mig att hämta pengarna ur Burkes hyttoch gömma dem 
på ett säkert ställe. Jag tänkte: äro vi en gång väl i hamn, så kan du lätt skaffa hit hjälp och låta din mask falla. 
Men det föll sig bättre. Då denne herre uppträdde, sökte de narrade rebellerna ej längre efter den försvunna 
skatten utan grepo till flykten, så fort de hunno, blott för att rädda lifvet. Jag stannade naturligtvis, ty jag måste ju 
rättfärdiga mig för er och visa er det ställe, där jag har gömt pengarna.» 

Kaptenens förut så mörka ansikte syntes formligen förklarad! vid hans tjänares berättelse, och ögonen strålade af 
glädje. 

»Hvar äro pengarna?» frågade han med något osäker röst. 

Tomas förde honom till det ställe, där han gömt dem. 

»Här äro de!» sade han. 

I nästa ögonblick fann sig Tomas lidelsefullt omsluten af kaptenens armar, som djupt skakad utbrast: »Gud vare 
mitt vittne, att det icke är dessa penningar, som fyllt mitt hjärta med öfversvallande glädje. Nej, min son! Din 
trohet, din rättskaffenhet, din tacksamhet är det, som gjort mig outsägligt lycklig. Nu är mitt hjärta — det känner 
jag — för alltid heladt från sin sjukliga misstro, ty jag håller här i mina armar beviset på att det ännu här på 
jorden finnes ädla, gudfruktiga sinnen. Från detta ögonblick må det oss emellan ej gifvas någon förställning, 
någon mask! Tomas, känn i mig din farbror, kapten Brander, hvilkens namn man här i landet amerikaniserat till 
Brenner. Ja, jag är din fars bror, och redan förut hade jag gifvit mig till känna för dig och din moder, om inte mitt 
misstrogna hjärta hade hindrat mig därifrån. Först ville jag pröfva, sedan handla efter godtfinnande.Och du har 
bestått profvet, ett prof, som är det svåraste man gärna kan tänka sig. Hädanefter är du min son, din moder är mig 
en kär syster, och ännu många lyckliga dagar hoppas jag vi skola upplefva tillsamman på min sköna plantage. Du 
följer mig ju dit, Tomas?» 



»Till världens ände, min onkel», genmälde den trogne gossen. »Men lyckligast skall jag för visso vara, om jag 
för alltid får vara förenad med er och min mor.» 

Denna lycka skulle komma vår Tomas till del. Hans farbror, kaptenen, reste tillbaka med honom till New 
Orleans, uppsökte där sin svägerska, den duktige gossens lyckliga moder, samt den gamla Juno och förde dem 
alla till plantagen. 

Där lefva de ännu, i tillbakadragenhet från stora världens fåfänga äflan, i fullkomlig ro, fullkomlig belåtenhet och 
i den fulla lycka, som ömsesidig, uppriktig, pröfvad och orubblig kärlek plägar skänka.INNEHÄLL. 


Sid. Bortom hafvet.3. 

Pröfvad trohet.81. 
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